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NAKLADATELŮM

—  Dobrý den, pane. Četl jste můj rukopis? Výborné! Rozkošné! — není-li pravda? —Jaký rukopis? O čem? Nerozumím vám, pane? — Hrome, to je dobré! Předevčírem jste mne žádal o třídenní lhůtu, abyste si mohl přečíst mou Zoloe, a ted... — Och, pane, to já nemám kdy číst vaše výplody! Tu máte tu svou sbírku nesmyslů a nebe vás ochraňuj!

—  Váš   vzhled,   pane,   mi   vnuká   důvěru;   nepochybuji,   že   mi   poskytnete příležitost   zapomenouti   na   neslušné   jednání   jednoho   vašeho   kolegy.   — Možná. Oč jde? Stručně. Mám jen několik vteřin. — Zde je, pane, zajímavý rukopis. Račte si jej, prosím, pročíst. Pokud se týče odměny, kterou zasluhuje, ponechávám   její   stanovení   vaší   jemnosti.   Chtěl   bych   jen,   aby   byl   ihned vytištěn.   —   Já   abych   koupil,   já   abych   vytiskl   nějaký   rukopis!   Kdybych   se zabýval takovým obchodem, můj krám by se brzy stal jen hloupou jarmareční boudou. Ne, pane, ne! Rukopisů nekupuji; dostávám je a trvá to dlouho, než je přečtu; někdy po různých svých opravách a zlepšeních, svolím a dopřeji jim té cti, že je dám vytisknout.

— Díky, pane, za vaši duchaplnost! A pokud se týče té cti, o níž mluvíte, tu si zjednám sám, a nebudu nikomu zavázán.

PROZATÍMNÍ ROZHODNUTÍ

—  Co   je   vám,   má   drahá   Zoloe?   Vaše   ustarané   čelo   věstí   smutnou zadumanost.  Nepřálo vašim  tužbám  dosti štěstí?  Čeho  se nedostává vaší slávě a vaší moci? Což není váš nesmrtelný choť sluncem vlasti? Je možno, že by se černé mraky vznesly až k vám, na vrchol všech poct? — Lauredo, ty ukrutnice,   ach,   s   jakou   nelidskostí   si   pohráváš   s   mou   trýzní!   Ustaň   s   tím odporným výsměchem, nebo ti to nikdy neodpustím.

— Budiž. Mír mezi námi. A objímá Zoloe.

— Je možno, má krásko, zvěděti aspoň, čemu přisouditi ten zachmuřený a usouzený vzhled, jehož ani má přítomnost nemohla rozptýliti? — Zde je to, odpovídá Zoloe, ukazujíc tenkou knížečku; to je ten had, který mne uštknul.

Proklet budiž ten bídný udavač, který se odvážil prozraditi záhadná tajemství našeho spolku očím prosté veřejnosti!

Laureda   se   rychle   chápe   sešitku.   —   Je   to   možné,   Zoloe?   Jakže!   Ten prchavý   výplod   jakéhosi   hladového   autora   porušil   klidný   oběh   tvé   krve?

Opravdu   bych   tě   politovala,   kdybych   neměla   takovou   chuť   smáti   se.   Oh, nedbejme   hloupých   tlachů   umravněnců,   sarkasmů   pobožnůstkářů,   satir žárlivců a drobných zrad domýšlivých milenců; spějme bez ustání z rozkoší do rozkoší.

Nebesa! praví pohlédnuvši na hodiny, dvě hodiny a markýza nejde! Tedy sbohem, má královno, jen stále vesele. Když otevře dveře, zjeví se v nich Volsange; Laureda se s ní vrací, znovu se mluví o pouhé chiméře. Zkrátka, je rozhodnuto   prolistovati  knížečku,  vysmáti se jí a nechati autora, aby si to se čtenáři vyřídil, jak dovede.

PODOBIZNY

Zoloe   stojí   na   hranici   čtyřicítky,   nicméně   touží   líbiti   se   jako   v   pětadvaceti letech. Její vliv k ní přitahuje dav záletníků a nahrazuje jakési půvaby mládí. S

duchem velmi jemným, s povahou  podle okolností pružnou  nebo hrdou, s tónem velmi lichotivým, s dokonale pokryteckou přetvářkou, s tím vším, co může sváděti a upoutati, spojuje je palčivou touhou po rozkoších, stokráte prudší   než   je   touha   Lauredina;   k   lichvářské   lakotnosti   k   penězům,   které rozhazuje   s   lehkomyslností   hráče,   se   v   ní   pojí   nespoutaná   přepychovost, která by pohltila výnos i deseti provincií.

Zoloe   nebývala   nikdy   krásná,   ale   její   rafinovaná   koketnost,   ten   květ mladosti,   který   bývá   často   průvodním   listem   lásky,   a   její   veliké   bohatství získaly jejímu půvabu již v patnácti letech roj zbožňovatelů.

Nerozprchli se po jejím sňatku s hrabětem de Barmont, známým dobře u dvora, naopak všichni přísahali, že nejsou nešťastni, a Zoloe, cituplná Zoloe nemohla připustit, aby její vinou přísahali křivě. Z tohoto spojení se narodil syn a dceruška, žijící dnes v rodině svého slavného otčíma.

Zoloe   je   původem   z  Ameriky.  Její   majetek   v   koloniích   je   ohromný.  Ale pohromy, zničivší ty doly, pro Evropany tak výnosné, ji oloupily o příjem z   jejích   bohatých   statků,   jehož   by   jí   zde   bylo   tak   třeba   k   ukájení   její marnotratné záliby v přepychu.

Laureda potvrzuje obecné mínění o španělském národě: je sám oheň a sama láska. Je dcerou novopečeného, ale úžasně bohatého hraběte, takže její   bohatství   jí   umožňuje   ukojiti   všechny   choutky   i   její   rozhodný   sklon   ke zvláštnostem.  Tři byty, v různých  nejpříjemnějších  čtvrtích  hlavního  města, jsou střídavě svatostánky, v nichž se obětuje na oltáři rozkoší. Jsouc stejně zanícena   pro   chlípnosti   Ovidiovy   jako   pro   šílení   Sapfina,   okusila   všech kombinací rozkoše.

Laureda si z původní své krásy uchovala jen lepou postavu, krásné zuby a půvabné   paže;  léta  však,  a   ještě  více   únava  po  nesmírných   radovánkách natropila v jejích rysech a na její pleti spoušť, již nemůže zakrýti ani dovedná směs běloby a červeně. Její oči dovedou šlehati těmi blesky, které zapalují srdce milenců již jen při víně popíjeném večer při důvěrné večeři.

Ráno při vstávání je Lauredě třicet let; v nádherných šatech se zdá o deset let mladší. Ale čeho jí čas nedovedl uloupiti, je výborné srdce, úslužná horlivost,   která   s   radostí   zavazuje   k   díkům   svým   vlivem   i   svou   tobolkou;   je nekonečně laskavá ke každému.

Člověk, vida ji stále obklopenou rozkošemi, by myslil, že je šťastná. Žel!

Laureda má v prsou hlodavého červa, smrtelnou lítost, že svolila k sňatku s mužem,   který   žil   dříve   v   bezejmenné   služebné   čeládce.   Marně   zastiňuje denně čelo toho drzého povýšence tou parohatou příkrasou, která zraňuje jen sebelásku:   ani   dobrovolný   rozchod,   ani   rozvod,   k   němuž   by   svolili   pro vzájemný mír, by neodčinil toho zla, že bývala majitelkou potupného jména Fessinot.

Volsange   se   neprovdala   za   markýze   ďObzembak,   kapitána   Švýcarů   a šlechetného   a   statečného   jako   Tankréd,   ale   za   jeho   jmění.   Pokrevní příbuzenství se Zoloe posílilo ještě více přátelská pouta mezi těmito dvěma ženami. Je prudká, třebaže zakrátko dospěje třiceti let, veselá a dovádivá jako její  sestřenice  a nezná  již  boha než  svou  vlastní bytost,  jiného  štěstí než radovánky a jiného soužení než ustavičnou žízeň po zlatě, jímž by ukojila své fantastické choutky a své smysly, zžírané rozkošnickými touhami.

Lidé tak zbabělí, že nechali svou churavějící vlast mastičkářům, bláznům, kteří ji pod záminkou, že ji zachrání, zabili, vyčítali jí, že zradila jejich stranu.

Mstí se za tak nespravedlivé obvinění tím, že šlechetně, odvážně a oddaně pomáhá obětem anarchie, bázlivcům a těm, kteří jsou nuceni styděti se za svůj beznadějný stav.

Krása není nic; je to jen prchavý závan přírody; několik let ji brzy povadne; a přece, kolik půvabu je v ní, aby nás sváděla! Není možno slyšeti Volsange a nebýti  přitom okouzlen: tak čarovně působí Volsangin zjev. Na nádherném vysokém těle jí sedí vznešená a líbezná hlava. Na její milé tváři a na celé její bytosti jsou soustředěny nejdráždivější půvaby: božská ústa, čelo korunované bohatým vlasem, oči, z nichž srší tisíce plamenných šípů, prsa, jichž žárlivý závoj nemůže spoutat, noha kreslená láskou... Někdo druhý ať dokončí tento obraz!   Já   odhazuji   tužku,   která   ho   nedovede   dokreslit.   Hra   její   tváře prozrazuje   nekonečnou   bystrost,   pronikavost   a   rozhodnost.   Její   pohled utkvívá rychle, tak jako pohled orla. Má-li člověk takové prostředky a vrhne-li se s nimi na dráhu intriky, upozorní na sebe ve společnosti a razí si cestu k úřadům a k vlivu; získá si mnohé přívržence i závistivce.

Volsanginy  výkony v milostných  pletkách stavějí její jméno nadevše, co nejpověstnějšího bylo v tomto oboru: počtem, růzností i množstvím šťastlivců, jež obdařila, zasluhuje, aby byla čestným údem Zoloina a Lauredina spolku.

Ale které pojítko je tak pevné, aby udrželo dokonalý soulad mezi těmi třemi hlavami   tak   různě   založenými,   mezi   těmi   kněžkami   lásky   tak   často soupeřnými? Je to rozkoš. Och, což není u tří čtvrtin lidí poctíván tím krásným jménem přátelství osobní zájem? Ostatně, čeho není schopen neocenitelný ďOrbazan?  Ten je tím obrodným  ohněm ženského tria. Je jakoby hlavním jeho strojem: uklidňuje, dráždí, rozveseluje, zarmucuje, zchlazuje a rozněcuje podle své libosti ty tři duše, ochotné ke všem vášním, které jsou jim vnuknuty.

Tak je chytrostí tohoto obratného rádce vyřešen problém tří žen, dokonale a dlouho již sdružených nejtěsnějším přátelstvím.

Čtenář nám promine tyto podrobnosti: pomohou nám porozuměti tomu, co by se zjevilo nejasného v událostech, které budou následovati. Napodobu-jeme malíře: načrtáváme hlavní rysy svých postav, dříve než je zobrazíme v činech.

DIPLOMATICKÝ SŇATEK

Epizody

Hrabě de Sabar

Budte vítán, barone. Netrpělivě jsem vás očekával, neboť jsem myslil na vaše štěstí.

Baron ďOrsec  Vážně?

Hrabě de Sabar

Opravdu,   velmi   vážně.   Nejste   bohat;   nic   tak   nestálého   jako   úřady   a oblíbenost v takové zemi, jako je tato. Jednoho krásného dne by vám při vší vaší slávě a za všechny vaše služby nezbylo možná nic než čapka a kord. Na mou   věru,   myslím,   že   by   to   bylo   trudné   vrátit   se   zase   k   prostému důstojnickému platu...

Baron ďOrsec

A proto prý si vaše prozíravost zajistila budoucnost...

Hrabě de Sabar

To si můžete myslet!... Řekl jsem si tedy, že byste se měl dobře oženit, abyste byl zabezpečen proti náladám osudu.

Baron ďOrsec

Mé zdraví a mé záliby, hrabě, nesouhlasí s vašimi náhledy. Nicméně vám děkuji za vaši horlivost.

Vy to víte, příteli: zvítězil jsem bez ženy, mohu tak také žít.

Hrabě de Sabar

Jaká to prostota! Dávám vám zralou ženu, která si žádá jen vašeho jména, dvě stě tisíc liber dobrých důchodů s její rukou, mnoho přátel...

Baron ďOrsec  Její jméno?

Hrabě de Sabar

Hraběnka   de   Barmont,   Zoloe,   stále   milá,   půvabná,   velkolepá,   nejlépe vychovaná, starého rodu, svěžest, věru, velmi vábná...

Baron ďOrsec  A koketa...

Hrabě de Sabar

Ech,  k   čertu,   jaké  to   je  zase   dětinství,   příteli?   Jako  vdova   měla   právo užívati své svobody; až se provdá, vrátí se zas do mezí slušnosti. A to je přece vše, co žádáš?

Baron ďOrsec

Ale nač tolik šlechetnosti, příteli? Proč si neponecháš ten skvost pro sebe?

Hrabě de Sabar

A má žena?... Odpověz aspoň, než odejdeš.

Baron ďOrsec

Ještě však, kdo vás pověřil tímto posláním.

Hrabě de Sabar

Řekněte ano a Zoloe neřekne ne.

Baron ďOrsec  Chápu...

— Ach, ach! zvolá právě vstoupivší Mirval; konečně vás nelézám, hrabě. Jak se   to,   k   dasu,   dovedete   schovat   svým   nejlepším   přátelům!   A   nečekaje odpověd, pokračuje:

—  Znáte již denní kroniku? Och, sázím se, že ne. Vy diplomati se nikdy nestaráte o to, čemu se lidé smějí. Nuže dobře! Co se to nestalo galantnímu senátorovi D..., nejvychvalovanějšímu muži celé Francie? Kupuje si klobouk, ten starý smilník zamžoural tak důkladně po bílé ručce, po sametové kůži, vzpurném  prstu a koketním  očku prodavačky, že  jeho srdce bylo  prokláno prudkým ostnem lásky. Návštěvy, opakované často pod různými záminkami, veselé   řeči,   obratné   pokusy   o   zjištění   situace,   drobné   dárky,   podplacená kuchařka; to je obvyklý úvod.

Kapitulace   byla   zdlouhavá,   ale   nakonec   přijata.   Manžel   té   krasavice odcházel denně ke čtvrté hodině ráno do své dílny a vracíval se teprve v devět ke snídani. To je delší doba, než je třeba i nejzdatnějšímu silákovi. A tak si smluvili schůzku pro ráno příštího dne. Tonička, ochotná kuchařka, měla připravit žebřík, protože opatrný pan manžel odnášel klíč od pokoje s sebou; pak otevrou spouštěcí okénko a šťastný D... se měl octnouti na vrcholu svých tužeb.

Ale to ne. Čert nebo spíše žárlivost mu chystala něco jiného. Obchodní příručí, veliký, čilý a statný chlapík s těžkou rukou, širokými zády a růžovou tváří předcházel nového milence jakožto zástupce při manželských úkonech.

Jeho   oči,  pozorující   bedlivě  svou   velitelku,  vyslídily  záhadu   jejího   náhlého ochladnutí.

Na druhé straně Tonička, která také nejednou měla svůj podíl z překypující vervy mladého muže, mu v jedné vzrušené chvíli svěří rozuzlení, které má přivésti ve dvou dnech zamilovaného D... do náručí jeho milé.

Všechny černé jedy žárlivosti se nashromáždí v jeho hlavě. Přísahá, že se té nevěrnici pomstí, a ihned si k tomu upravuje cestu. Vyzradí kloboučníkovi úklad chystaný jeho manželské cti; supí vztekem ve svém srdci. Rozzuřený manžel si neumíní nic menšího,  než že zabije  cizoložníka  a zároveň  jeho spoluvinici;   ale   rozváživ   si,   že   takové   potrestání   by   bylo   jen   chvilkové   a trestné, usmyslí si takový plán:

Zatímco   D...   šel  poskvrniti   svou   přítomností   svatyni   zákonů,   kloboučník spěchá k jeho ženě  a vyzradí  jí darebáctví,  které mu její nevěrný manžel chystá. Dokazuje jí a přísahá, že je to svatá pravda. Přiměje ji k tomu, aby sama přišla, byla svědkem zločinu a pomohla mu při jeho pomstě. Paní D..., která až do té doby plně důvěřovala moudrosti svého chotě, nebyla nikdy ani v nejmenším znepokojena jeho nočními vycházkami. Říkával, že práce ho nutí  traviti  celé dny v senátě; téhož důvodu užil, aby si opatřil příležitost k návštěvě svého nového milostného výboje; paní D... se tvářila, jako by mu věřila. Pan senátor již vítězně jásal; ale byl ve svém očekávání krutě zklamán!

Pokoj vedl do rohu tiché uličky. Ostatně celé to milostné tajemství chránila svým stínem temnota. Žebřík je přistaven. Milenec po něm rychle vyleze k oknu, jehož okenici někdo vytahuje. Polovice jeho těla byla již v příbytku jeho zbožňované, když tu zazáří světlo a pod záletníkem se ozve hlasitý a zděšený křik   několika   hlasů:   Zloděj!   Zloděj!  Jeho   milenka,   jsouc   polekána   tím neblahým  pokřikem, pouští okenici, která sletí prudce na nešťastného D...

Příručí, jeho sok, třese žebříkem a shazuje jej na zem, nechávaje váženého pana  senátora v tom lapáku. Přichází  stráž.  Při pohledu na  toho člověka, visícího   ve   vzduchu,   se   ozývají   výbuchy   prudkého   smíchu.   Konečně   je smutný   D...   snesen   dolů   a   odveden   mezi   dvěma   vojíny   k   policejnímu komisaři, který ho vzhledem k jeho postavení zase propustí.

Kronika, aniž by však potvrzovala pravdivost toho, dodává, že paní D..., aby kloboučníka úplně odškodnila, mu dopřála všech těch přízní,  jichž tak horlivě chtěl od krásné kloboučnice dosáhnouti její choť.

To není ještě vše: spěchal jsem k paní markýze  de Mirbonne, abych  jí vyprávěl   tuto   anekdotu,   když   tu   potkám   na   jednom   náměstíčku   dva   silné chlapy, nesoucí na nosítkách jakéhosi člověka, zabaleného od hlavy k patě modrým pláštěm. Napadlo mne napřed, že nějaká otázka cti dopravila toho člověka na onen svět a že ho ted nesou zpátky k jeho rodině, aby zařídila, co je třeba. Ptám se, projevuje veliký zájem, jednoho z těch nosičů, co se stalo.

— Pojdte za námi, odpověděl mi, a uvidíte sám. Nosítka se zastavila u domu senátora C..., neboť byl to on sám, jehož nesli městem takovým způsobem.

Jeho opuchlá tvář, opile se koulející oči, nesouvislá slova, bláznivé pohyby a nečistota, vytékající z jeho úst a odporně třísnící jeho šaty, mne hned poučily o příčině tohoto pokořujícího stavu, v němž jsem našel jednoho ze zástupců Francie.

Protože mne ten pohled opravdu a zřejmě vzrušoval, jeden z nosičů, když odcházeli, mi řekl: „Jste občane, dobrý člověk, že litujete občana C... Pětkrát v dekádě je mu třeba našich služeb. Co ostatně chcete, aby dělal? Dnes nějaký podnikatel,   zítra   nějaký   dodavatel,   jindy   zase   nějaký   přednosta   kanceláře nebo   někdo   jiný,   s   nímž   má   něco   projednati,   ho   zavleče   k   nějakému traktérovi, neboť v pravdě jen tam je možno vyjednávati vážně. Stačí vypít první láhev; třicet i čtyřicet jich následuje a aspoň deseti je jich třeba, má-li přijít důstojný C... do dobré nálady."

Nosič by tímto způsobem ještě pokračoval, ale já, pospíchaje, abych přišel k ranní audienci u markýzy, jsem se nakvap od něho odloučil a rychle jsem přecházel Tuileries. Tam jsem v jedné úzké aleji již zdaleka uviděl jakéhosi muže, který si počínal jako blázen; bil se pěstmi do prsou a hlavou do stromů.

Když jsem se k němu přiblížil, slyšel jsem pomatené zvuky, podobající se řevu vzteklého býka. Za chvíli jsem byl již tak blízko, že jsem rozeznal tato slova: „Nešťastná hráčská vášeň!" křičel. „Vše jsem prohrál; již nemám, z čeho bych si   opatřil   peníze,   a   má   dobrá   pověst   je   navždy   pokálena.   Vybral   jsem pokladnu, která mi byla svěřena; nestyděl jsem se vypůjčiti si a zapříti půjčku, jíž jsem dosáhl. Odkud je ve mně ještě odvaha k tomu, abych zasedal mezi zákonodárci?... Ano, zříkám se hry, chci vše napraviti..." Potom však, zaraziv se náhle: „Ale kdo ví, bude-li mi štěstí vždy tak nepříznivo? Mám nechati své odpůrce, aby se nadouvali nad mou mrtvolou? Ne, ne, musím se pomstít.

Zbývá mi ještě jeden pramen. Vyhraji-li, dobře! Vše se uspořádá. Prohraji-li, co mi pak zbývá než smrt?" Odbočil jsem do jiné aleje po těchto slovech, ale podle postavy a hlasu nebylo možno, abych nepoznal poslance S...

— Ó, příteli, zvolal hrabě, když neúnavný vyprávěč skončil, jak jsem vám vděčen za vaši horlivost! Pak, poklepávaje mu na rameno a pohlédnuv na barona pronikavým zrakem, dodal: Jen, kdyby všichni chtěli navršiti míru a uspíšiti den, kdy již budou zbyteční!...

Mirval,   nemoha   se   dočkati,   aby   téhož   dne   roznesl   ještě   do   dvaceti společností   ty  své   skandální   novinky,  zmizel   jako   blesk   a   umožnil   oběma přátelům, aby pokračovali ve svém rozhovoru.

Bylo   usneseno,   že   ďOrsec   půjde   ihned   k   hraběnce   a   že   potvrdí   to vyjednávání, jehož zplnomocněným jednatelem byl hrabě.

DOMEČEK — PŘEKVAPENÍ

Zoloe,   zářící   radostí,   že   se   ožení   s   hrdinou,   zavolala   k   sobě   obě   své přítelkyně,   aby   se   jim   svěřila   se   svým   brzkým   štěstím.   Bohatý   oběd následoval po této důvěrné zprávě; horlivě tam bylo popíjeno madeirského nektaru. Jeho elektrizující žár přešel do žil kypivé Volsange a všechny pružiny její bytosti byly ve své přirozené pružnosti zečtveronásobeny. Přerušivši náhle vážnou,   kterýmsi   příživníkem   začatou   rozpravu   o   manželském   jhu,   řekla Zoloe: Do pokojíku! A vstávši prudce, dodala: Musím vám, paní snoubenko, a Lauredě něco říci. Všechny tři se vezmou svými hezkými pažemi kolem pasu a uklonivše se skromně hodovníkům, zavírají se ve své tajné hovorně.

— Hled, krasavice, řekla Volsange, objímajíc ohnivě Zoloe, přiznávám se ti, že se cítím sžírána jakousi stále se ohrožující a nikdy neukojenou touhou... Ty mi rozumíš,  ty darebačko, ano, je to nutno, aby tento den byl  dnes večer poznamenán nějakým dobrodružstvím, o jakých se v románech nečte. Všichni ti nasládlí zbožňovatelé, ti domnělí Herkulové s ohnutými hřbety, přistřiženými vlasy,   plácavými   kalhotami,   tváří   zježenou   chlupy,   pisklavým   hláskem   a ustavičným   cvrlikáním   o   lásce,   něžnosti   a   stálosti   mne   rozčilují   svým směšnostmi a ještě více svou nemohoucností. Ach! je toho dost, je to až příliš, že tak dlouho pozorujeme důkazy jejich předčasné sešlosti. Chci tedy, a vy učiníte stejně, ano, chci něco skutečného; k čertu ať táhnou ti slaboši, kteří slibují   něco,   čeho   nemohou   dáti.   Ať   silní   atleti   vystřídají   ty   malomyslné Adonise;   ať   s   námi   zápasí   těžce   o   vítězství   tak   jako   ti   římští   gladiátoři, neúnavní v rozdávání i přijímání ran; bojujme s hrudí na hrudi a ten, který zvítězí svou odvahou, budiž prohlášen králem cytherských zápasníků; a jako diadém bude nosit věnec z myrty, révoví a růží.

Tak hovoří roznícená Volsange a její rozkochané družky ji za to nadšeně chválí. Ale prozíravou Lau-redou je navržen a přijat dodatek. Každá z nich zvolí a vhodí do vkusného klobouku, který poslouží za urnu, jméno jednoho mistra,   známého   v   zápasech   toho   druhu.   Úslužná   ruka   subrety   Zuzany vytahuje lístky.

Parmesan1 připadá Lauredě; Pacóme2 Volsange a Fessinot3 Zoloe.

Fessinot! cože, Fessinot? volá Zoloe ve vzteklém zklamání; to je zrada, ohavný kousek; jakže, ten uhoněný pedant, ten odporný Calpigi by byl jejím údělem!...   —   Proč   ne?   odpovídá   s   výbuchem   smíchu   šťastná   Volsange.

Sestřeničko4, osud ti slouží lépe, než myslíš. To je takový malý úvod do toho drahého   manželství.   Věř   mi,   je   dobře   míti   nějakou   předchuť   budoucnosti, která   tě   čeká.   —   Dobře   tedy,   odpovídá   Zoloe,   snažíc   se   oblouditi   svou mrzutost. Ať je tedy Fessinot zavolán, musí-li to být; uděláme s ním, co se mi zlíbí, neboť los  mi nic nepředepisuje.

1 Pověstný auvergantský leštič, který deset let leštil podlahy u dvora i ve městě. Jedna známá kněžna,   chtějíc   uchovati   budoucnosti   bohaté   tvary   toho   svalnatého   chlapíka,   vyzdobila   svůj budoár jeho mramorovou sochou.

2

Pacóme,   meudonský   exkapucín,   proslavený   svou   oblibou   u   kněžen   a   markýz,   hraběnek   i baronek, jejichž  tělesné chtíče  dovedl báječně  uklidňovat.  Dokud ten  slavný muž  žil, měli  se ctihodní sluhové svatého Františka stejně jako pyšní synové svatého Benedikta.

3

Manžel Lauredin, jemuž celý ženský národ říkal: Calpigi manželů.

4 Zoloe jí prokazuje čest, že s ní jedná jako se svou sestřenicí.

V   blízkosti   Elysejských   polí   je   domeček,  pravé   veledílo   erotické architektury.  Představte   si   napřed   rozlehlý   a   nádherný   lesík,   v   němž   jsou shromážděny nejvzácnější křoviny ze všech světadílů. Aleje, které tam leží ve šťastném a moudře vypočítaném nepořádku, neodňaly přírodě ničeho z jejích originálních tvarů, lahodících oku a dojímajících cit. Byly tam navršeny pahorky, tvořící nejpitoresknější zákoutí. Ale nic není tak podivuhodné jako stín,   který   vrhá   dvojí   řada   nádherných   buků,   v   jejichž   středu   stojí   ten samotářský útulek, v němž se hrouží do prudkých rozkoší šťastné dvojice, které tam něžné přítelkyně shromáždí. Nelze k němu dospěti leč bludištěm chodníků,   jež   je  nutno   dobře   znáti,   máme-li   najiti  ten   pravý,   který  vede   k Slastem.  Tak je nazýváno to úchvatné místo. Průzračný potůček se tisíci křiv-kami vlní houštinami a tvoří kolem domku struhu vroubenou šeříky, akáty a smutečními vrbami. Padací můstek, poslední bezpečnostní opatření, chrání vstup do  Slasti  před nepovolanými.

Na první pohled by si člověk myslil, že vstupuje do kláštera. Vše tam ukazuje   na   hlubokou   opuštěnost.   Byla   tam   postavena   i   jakási   zvonice.

Budova, na níž stojí, vypadá jako kostel; a jsou v ní skutečně oslavována mystéria   jednoho   boha,   nejsou   to   však   mystéria   boha   odříkání;   ale   tato budova je jen průčelím kouzelného paláce, o jehož popis se pokusíme. Bydlí v ní osoby, které si získaly důvěru nezbytnou k uvádění a k tomu, aby viděly, jak jsou tam obšťastňováni lidé, uznaní za hodné obětovati místnímu božstvu.

Za touto budovou je velkolepá rotunda, stojící na sloupech z pruhovaného mramoru.   Mezi   sloupy   stojí   nahé   sochy,   představující   vše   to,   co nejrozpustilejší   fantazie   mohla   zploditi   k   vy   dráždění   milostných   tužeb.

Nejdovednější mistři se nestyděli zasvětiti svá dláta těmto veledílům oplzlosti.

Štíty   nad   sloupy   jsou   ozdobeny   girlandami,   vypracovanými   se   vzácnou jemností. Na nejvyšším místě stojí satyr, pohlížející s nekonečnou zálibou na hojné známky své mužnosti. Mladá nymfa, stojící na obrubě nad sloupovím, upírá k témuž místu své zanícené zraky. Ochoz je vyzdoben celou armádou Amorů, kteří vrhají šípy na každého, kdo se tam zjeví. Uprostřed klenby jsou zlatými písmeny vtesána slova:  Chrám rozkoše;  a pod tím, písmeny ohnivými: Užívat nebo umřít. 

Vnitřek   domu   zastiňuje   vše   to,   co   bývá   vychvalováno   jakožto   hýřivost rozkošnických   orientací   vladařů.   Vše   bylo   vypočítáno   na   vzrušení   všech smyslů.   I   kdyby   měl   člověk   krev   zledovělou   jako   sedmdesátiletý   stařec, nebylo by možno, aby zůstal netečný při pohledu na ty nekonečné výmysly, určené   k   vydráždění,   oživení   a   prodloužené   šťastného   opojení.   Pánvice, naplněné nejopojnějšími voňavkami; zrcadla, ukazující věci ze všech stran; pohovky  úžasně  bohaté  a   měkké;  zlaté  lustry, na   jejichž  závěsu  spočívají všechny   přirozené   nástroje   lásky;   pochodně,   zastrčené   v   pochvách neobyčejných tvarů, a tisíc jiných drahocenných předmětů zdobí první salon.

A o byl jen úvod k tomu, co obsahuje salon následující. Všechny jeho sloupy jsou z nejčistšího porcelánu, jaký kdy zrobila lidská ruka. Je nemožno uviděti někde něco tak obdivuhodného, jako jsou různé ty malby, které je doplňují.

Ukazují v miniatuře vše, co báje vypravují o láskách pohanských  božstev.

Barvitost, výraz, nahota obrazů je tak půvabná a tak přirozená, že je možno dívati   se  na ně  jako  na nejkrásnější  výplod   umění.  A přece:  všechny  tyto vidiny přestávají býti divem s nesčetnými krásami téhož druhu, které hustě pokrývají pažení, stropy a opěradla loží, lenošek, pohovek, zástěn, ba i oken těch kapliček, zasvěcených  tajemným mystériím. 

Klamně by se někdo domníval, že po zkušenostech známé Justiny je již nemožno   vynalézti  něco  nového  v  milostných   úkladech.  Zoloe,  Laureda   a nenasytná Volsange nekonečně obohatily ten repertoár smyslné bujnosti; a nikdy galerie žádné princezny nebyla v tomto směru vyzdobena tak dokonale.

Rytiny jsou vkusně líbezné a měkce kreslené; tvary byly umělci zachyceny tak šťastně,   přistihly  přírodu   při   činu  tak   dokonale,   že   každý  obrázek   ukazuje podrobně   sám   čin.   K   tomu   přidejte   vůni   ambrózie,   odpočívadla,   jejichž měkkost   a   růžové   květy,   jimiž   jsou   poseta,   by   vzbudily   závist   i nejzhýčkanějšího požitkáře, zrcadla, odrážejíc kolem i nad předměty pohyby, vzbuzené nejprudšími vzrušeními, přítmí, důmyslně tam rozptýlené, všechny nástroje,   jež   umění   připojilo   jakožto   prostředky   k   oživení   pokleslých schopností, opojné likéry, které jsou pravým dráždidlem k horoucím rozkoším, a tisíc  jiných  věcí,  jejichž popis je zdlouhavý,  které však jsou příležitostně velmi   cenné:   to   je   to   úchvatné   překvapení,   které   svým,   často   novým milostným výbojům připravují ty neúnavné kněžky boha lásky. Tento půvabný příbytek je jejich společným vlastnictvím. Obětovaly k jeho výzdobě nesmírné peněžité částky. Ale k čemu je bohatství, ne-li k tomu, aby zkrášlovalo každý okamžik našeho života? D'Orbazan, Sabar a Mirval první pálili své milostné kadidlo na oltáři božstva, které je tam uctíváno.

Oběť se vyrovnala slavnosti chvíle. Šestkráte za půl dne bůh Priap přijal a vrátil nejhojnější úlitby. Celých deset dní bylo, ne-li již s tak častými úlitbami, tedy aspoň se stejnou horlivostí, oslavováno zasvěcení chrámu. Rozcházeli se vždy jen s přísahami věčné, plamenné lásky. Marné sliby! každý vzdychal po   záměně   účastníků,   která   se   stala   nezbytnou   jak   pro   únavu,   tak   pro nasycenost.   Mnozí   jiní   následovali   toutéž   cestou;   napřed   opojení,   pak   týž konec. Nálada chvíle určila k témuž obřadu nové služebníky. Kolo štěstěny se otočilo k Parmesanovi, Pacómovi a Fessinotovi; uvidíme, podaří-li se jim lépe upoutat přelétavost našich společnic.

SPOR — USMÍŘENÍ

Obratný Dubuisson uvedl do Venušiny svatyně tři zápasníky, určené k tomu, aby obětovali na jejích oltářích. Jakési kouzlo je tam přeneslo, aniž by znali místo, do něhož byli připuštěni, nebo důvod, proč tam byli povoláni. Jejich oči, oslněné nádherou rozvíjející se v kráse nábytku, zdobícího místnost, do níž vkročili, bloudily z kouta do kouta v jakémsi úžasu. Bdí? Anebo sní? Nevědí, čemu věřit; přibližují své nesmělé ruce k těm božským předmětům, které je obklopují,   a   ohmatávajíce   je   ujišťují   se,   že   nejsou   nikterak   fantastické.

Parmesan první konečně projeví svůj úžas. Kdysi, v dobách šťastnějších, byl uveden   do   kabinetu   božstev,   která   tehdy   vládla.   Něco   podobného,   ale mnohem   vybranějšího   se   naskytovalo   jeho   obdivu.   Och,   opravdu,   řekl, takového   něco   ještě   na   světě   nebylo.   Či   vystřídal   konečně   věk   zlatý   věk železný? Anebo bydlí v tomto paláci víly a duchové? Hleďte, pánové, uvidí člověk někdy něco tak dokonalého? Ty údy tam, ukazuje na strůjce života a jeho pomocníka, mají duši a jsou živé. Pohledte na tomto krásném sloupu na toho nelítostného satyra: proniká svou ohromnou dýkou tu půvabnou nymfu. A vizte, jak tento druhý zuřivec mává thyrsem, zapáleným bohem, a hrouží jej mezi prsy vyděšené pastýřky; a ta opice, protrhnuvši řetěz, se vrhá pod sukně dívky   a   olupuje   ji,   dříve   než   ustoupí,   o   ten   květ,   jemuž   milenci   přisuzují takovou cenu; a ty skupiny zde útočí v různých postojích na všechny cesty rozkoše   zároveň;   ti   ptáci,   sedící   na   stromech,   napodobují   ve   svých čtveračeních nezřízené a necudné pohyby lidí, jichž neovládá žádná uzda a žádný   stud;   a   všechna   ta   zvířata,   která   —   každé   svým   způsobem   — poskakují a kvasí láskou a rozkoší! Och! které mramorové tělo by nevzplanulo při pohledu na tolik tvorů, oddávajících se zuřivě žáru své přirozenosti?

Otec   Pacóme   bloudil   zatím   po   všech   těch   nestydatostech   očima, planoucíma   vilností.   Naběhlé   žíly   prozrazovaly,   jaký   oheň   v   nich   vře.

Křečovité záchvěvy jeho rtů, vášeň, zračící se v jeho rysech, a úpornost, s níž prohlížel všechny ty obrazy, prozrazovaly sklon jeho povahy a vzrušení jeho tužeb. Vypadal v té chvíli jako pravý satyr. Fessinot s brejlemi na nose vrhal sem a tam chladně zvědavé pohledy. V jeho chování byl zřejmě potlačovaný vztek. Bylo zjevno, že jeho vysílené a neschopné tělo se zdráhalo odpověděti na ta prudká vzrušení,  jimiž se chvěla jeho duše. Zoloe a její pomocnice, sedíce   mělce   na   pohovce,   sledovaly   světlým   závojem,   připevněným   na nenápadné okénko, všechny ty dojmy, jimiž věci působily na nové zápasníky.

Při jakémsi lehkém hluku se pozorovatelé obracejí a vidí stůl, na němž je připraveno vše, co může vydrážditi chuť a polahoditi hrdlu. Široké lahvice s vínem v tom tvořily nejlíbeznější pyramidy.

Šest křesel obklopovalo stůl a bylo zřejmě určeno pro stejný počet hostí. Při tomto divadle zapomněl Pacóme i Parmesan brzy na to divadlo první. Ti dva veselí chlapíci zírali upřeně mlsnými pohledy na ty nádherné paštiky a jiné zásoby,   ležící   na   krásných   mísách;   zdálo   se,   že   je   svými   zraky   pohlcují.

Fessinot, setrvávající stále ve své jednotvárné lhostejnosti, přehlížel úpravu hostiny jako nestranný znalec a obviňoval z marnotratnictví toho okázalého hostitele, který ji platil. — Co to mluvíte, občane? praví Pacóme, vrhaje naň rozhořčený pohled. Proč se děláte hospodářem tohoto domu? Zdá se mi, že jste zde stejně cizí jako my. Využijte vesele té šťastné náhody; není slušno vytýkati něco tomu, komu jsme povinni vděčností. Fessinot, hrdý jako všichni lidé jeho druhu, odpovídá na to jen úšklebkem a jak se zdá, opovrhuje účastí na radosti svých  náhodných  druhů. Parmesan ho pozoroval;  maje vyschlé hrdlo   a   vyhládlý   žaludek,   toužil   již   po   víně   a   dobrém   soustu.   —   Co   má znamenat ten pohrdavý výraz, pane? Což nevidíš, příteli, pokračoval, upíraje pohled na Pacóma, že ten člověk je jen policejním špehounem. Och, není možno mýlit se v jeho zjevu. Hrome, kdybych  tu nerespektoval, nevím ani koho, napsal bych mu hezkou zprávu na záda; a když vztáhne ruku, jako by ho chtěl uhodit, Fessinot zvolá: — Občane, já jsem zástupce lidu v národním shromáždění;   mějte   mne   v   úctě!   a   zároveň   ukazuje   svůj   vzácný   odznak nedotknutelnosti. — Vizme tedy, dodal Parmesan. Hle! občan Fessinot! Zdráv bud občan Fessinot! (Ironicky.) Promiňte mé nevědomosti. Je možno zvěděti, občane poslance, co vás sem přivádí a co zde děláte? Představujete zde, jste zde   pánem   domu?  Ani   to,  ani   ono,   zdá   se   mi!   Nu?  Vy  neodpovídáte!   Je pravda,   že   je   zde   vidět   jen   nádheru   a   báječné   véci.   Ze   by   to   bylo   ze senátorských příjmů? Och, příteličku, vrátíte se ještě k váčku; pro vás není nikdy   prázdný.   Občane,   již   jsem   vám   to   řekl,   ustaňte   s   urážkami   nebo uplatním  svou moc... — Co to pravíš,  přítelínku? Ach, ty si chceš hrát na hospodáře! Budiž, budiž, ty nejnestydatější zloději ze všech svých kolegů! A uchopiv obrovskou mohučskou šunku, řekl: Nic mi nebrání, ty lumpe, abych nesmyl   tvé   ničemnosti   tímto   mydélkem.   —   Hrome,   on   má   pravdu,   zvolá vyhladovělý kapucín. Do čeho se to plete ten zlodějský povýšenec. Jen mlč, marně   vydíráš,   okrádáš   a   obohacuješ   se...   zatím   co   vysedáváš   vážně   v senátě na svém kurulském křesle, druzí pijí tvé víno a souloží s tvou ženou.

Och! to bych se od srdce zasmál, kdybych se s ní k tomu také jednou dostal!

Zde vidíš, příteli, řekl Parmesanovi ukazuje na Fessinota, čelo, nad nímž se skvěje velebnost paroháče.

Přes svou  vrozenou  netečnost  a přes nerovnost sil nebylo  možno,  aby Fessinot   zůstal   necitelným   k   této   záplavě   potupných   urážek.   Jeho   oči   se jiskřily hněvem; jeho ústa byla vroubena pěnou, celá tvář strhána a celé tělo v křeči. Spor by se jistě byl zvrhl ve rvačku, ale tu, jsouce stejně hbité a stejně čilé jako pták, ulétnuvší z klece, všechny tři přítelkyně, s tvářemi zahalenými závojem, rychle vystupují ze svého úkrytu a zakročují svými půvaby a svou autoritou k usmíření duchů. — Mír nebo dveře! zvolá Volsange hlasem, který netrpí odmluvy. Nechápu, pánové, jak je to možno, že čestní lidé si dovolují rozčilovat se tak zcela bezdůvodně. Jak je to ubohé, že se tak pro nic za nic přete a soužíte! A přitom máte před sebou vše, co může lahoditi očím a ukojiti srdce! A berouc pak za ruku hrdinného Parmesana, praví: „Posadte se, máte zde k důkazu své odvahy vykonati jiné věci než plané řeči. Následujte našeho příkladu, páni a dámy, a radujme se bezstarostně ze všeho toho dobrého, co se nám nabízí, bez ohledu na to, z čí ruky to k nám přichází."

Nebylo   možno   odolati   takovému   pozvání.   Zakrátko   jsou   talíře   pokryty zbytky kuřat a jiných, ještě šťavnatějších jídel; boky obrovských paštik jsou otevřeny, v nádherné šunce zeje široká díra a Pacóme s Parmesanem se ještě téměř nedostali ke slovu. Vyšňoření lokajové nalévali do křišťálu nektar, omamující svou vůní čich; nemohli ani stačiti neuhasitelné žízni leštičově a kapucínově. Konečně se objevily zákusky. Smetanový dort, koláčky, koblihy a spousta jiných pamlsků byla vzata útokem se stejnou hltavostí. Měl-li zápas, který   nastane,   býti   stejně   vášnivý,   šťastné,   tisíckrát   šťastné   měly   bytí Volsange a Laureda! Jejich hrdinové by vypili ještě bezpočtu plných sklenic madeirského a jiných palčivých nápojů, ale ty dámy, obávajíce se právem, že to ukvapené pití by mohlo uškoditi jejich silám, zastavily, ve své snaze zvýšiti je co nejvíce, proud, který hrozil zátopou.

JEDNANÍ — VĚZENÍ —

UTOPENEC

Mezi Zoloe a jejím společníkem začal vážný rozhovor. Ta lstivá princezna se tvářila, jako by souhlasila s city toho moderního Lykurga. Z jejích okouzlujících úst se řinuly hojné chvály a skromný zákonodárce hltal to pochlebenství s neslýchanou ochotou. Přitom, zatím co ho tak častovala, Fessinot vyprázdnil sklenici   vína.   Ostatně   spousta   věcí,   schopných   probuditi   jeho   smysly,   se naskytovala   jeho   pohledům.   Pacóme   a   Parmesan,   jsouce   rozjařeni vzrušujícím mokem, který proudil jejich žilami, se rozplývali v laškování a ve výrazech druhu zcela nového pro ostatní stolovníky. A tyto jejich nevázané řeči   následovaly   pohyby:   ženy   jen   s   velikou   námahou   bránily   těm rozdováděným  beranům, aby se hostina nezvrhla v milostné zápasy. Zoloe nepotřebovala brzdit žádné takové smělosti; upravovala si šáteček, který nic nezakrýval, střevíc, který netlačil, kadeř, která se svezla na její oblé líčko, jen aby   odkryla   hezký   obrys   ucha.   Hrála   si   s   vějířem,   pokukovala   chvílemi polovášnivými   pohledy   a   usmívala   se   štědře   na   svého   souseda,   aby   mu ukázala   své   překrásné   zuby.   Otřelá   Fessinotova   duše   se   pomalu rozohňovala;  konečně, když  pružiny jeho těla dosáhly snesitelného  napětí, přibarvila se jeho slova takovou cituplností,  že  se tomu sám  divil. Stal se vroucnějším,   něžnějším   a   naléhavějším.   Mluvil   o   touhách   a   plamenech;   a protože  měl z dřívějších  dob bohatou zásobu  dvojsmyslných  a necudných slov,   začal   je   v   hojnosti   udávat.   I   Laureda   se   obdivovala   výmluvnosti   a proměně svého Fessinota. Záviděla téměř Zoloe výsledky zábavy, která měla následovat; ale bylo psáno, ne tam nahoře, ale v plánech lstivé pokušitelky, že tolik vyplýtvané duchaplnosti a lásky mělo dáti zesměšněnému zástupci lidu pouhé nic nebo něco ještě mrzutějšího.

Pacóme se již nebavil dožadováním se přízně: ovládl prostě předmět své touhy. Jeho čilé ruce ohmatávaly, mačkaly, znesvěcovaly; jeho polibky pálily jako opravdový oheň. Parmesan si posadil Volsange na kolena a připravoval se vpáliti jí plamenný šíp. Utekla mu k svému budoáru; Laureda ji napodobí a jejich milenci tam spěchají za nimi.

Nepřítomnost   svědků   zvýšila   Fessinotovu   smělost;   jeho   útoky   nabývají takové prudkosti, že Zoloe je nucena mysliti na jeho obrození. Tváří se, jako by   se   bránila   jen   zpola.   Fessinot   se   odvažuje   dožadován   se,   dotýká   se příchodů k rozkoším, ale tu se otvírají dveře a objevuje se ďOrbazan. — Co to vidím? vzkřikne s předstíraným vztekem. Fessinot zde, u mne, s mou ženou?

Tvore podlý a zhýralý,  jak  můžeš býti  tak  drzý a chtíti mne srovnávati se sebou,   ty,  který  máš  z   muže   jen  slupku,  ty,  který  bys   měl   vystávat   jen  v předpokojích,   ty,  jehož   jméno   je   poskvrnou   a   jehož   společnost   je   metlou!

Pokrytče,   jak   se   můžeš   odvážiti   šířiti   se   denně   s   velikou   okázalostí   o mravnosti a o ctnosti ve svých  spisech a proslovech, ty, jenž nepřestáváš hanobiti tu i onu! A ty bys chtěl obroditi a mravně vychovávati národ? A přitom chodíš do rodinných ústraní a zanášíš tam potupu a rozvrat? To mají býti ty krásně příklady, které uvádíš za vzor své žené a svým dětem ?... Vytrať se odtud co nejrychleji, nebo má paže dopadne na tvou mrtvolu. A vy, paní, která jste oklamala mou důvěru a zneužila mé slabosti, vraťte se do svých pokojů.

Trest, který chystám, mne plně pomstí za toho ničemného Fessinota.

Nešťastník, chvěje se strachem, beze  slova vyklouzl. Jakási chodba se zdála vésti k východu. Jde jí a ocitne se, zavřen, v kabinetě, který jmenovat je stejné neslušno, jako je nepříjemno cítit jej.

Šťastné   dvojice   zatím   byly   unášeny   proudem   rozkoší.   Venuše   nikdy neviděla tolik obětí na svých oltářích. Marně bych se pokoušel vylíčiti ta nevý-

slovná   vzrušení   a   dojmy,   jež   důmyslné   počínání   dovedlo   ještě   zesilovati.

Cudné uši by nemohly slyšeti ty nestoudné podrobností a mé péro se zdráhá vypsati je! Člověk, jehož duše se probouzí k rozkoši jenom prostopášnými obrazy, mně to může klidně vyčítat: jeho výčitky mi budou ctí. Je nezbytno, aby   závoj   studu   zastřel   situace,   které   si   láska   vynalézá   k   obměně   a prodloužení svých radostí; to je povinností historika; poruší-li ji, uráží mravy.

Ale   bude   mi   dovoleno   aspoň   to,   abych   vzdal   poctu   prozíravosti,   která   se postarala o opatření všeho, co mohlo vrchovatě ukojiti všechny tužby v té nesrovnatelné samotě. Pomocí péra, uváděného v pohyb mosazným drátem, bylo slyšet na deseti místech hudbu tak přesnou a půvabnou, že ani celý orchestr by ji co do krásy nepřekonal. Každé lože mělo svůj drát spojený s nástrojem.   Mezi   přítelkyněmi   bylo   smluveno,   že   každý   obětní   obřad   bude ukončen   vítěznou   hymnou.   Harmonické   zvuky   se   šířily   dokonale   celým domem;   ozvěna   je   zanášela   k   ubohému   Fessinotovi,   který   marně   soptil vztekem ve svém potupném vězení.

Noc neuběhla ještě ani dvě třetiny své dráhy a líbezný nástroj rozezvučel již patnáckrát své skvělé akordy. Zdá se, že po tolika, oběma stranami tak statečně vybojovaných útocích vyčerpaná příroda měla zatoužiti po klidu; ale přílišné podráždění ponoukalo k novým  útokům. Dlouhé odříkání, šťavnatá jídla, výborná vína, živoucí malby a vše to, co si rozkošnické umění dovedlo vymysliti   nejsmysl-nějšího;   vůně   v   hojnosti   rozprášené   vzduchem,   čilost   a vnady   jejich   nymf,   božské   zvuky,   vnášející   do   duše   lahodu   štěstí,   to   vše musilo míti na Pacómovo i Parmesanovo nitro nezvyklý vliv. A ďOrbazan, třebaže dovedl lépe krotiti své vzkypění, přece nechtěl zůstati za svými soky.

KATASTROFA

Tento   paladin   požíval   u   krásného   pohlaví   slávy   a   pověsti,   které   při   této památné orgii nezapřel. Všichni její účastníci, sžíráni touhami, potřebami a láskou,   se   rozněcovali   svými   lichotkami   a   rozpalovali   nejdůvěrnějšími dráždivými dotyky; slovíčka, uklouznuvší přímo ze srdce, palčivé vzdechy a výkřiky svrchovaného štěstí naplnily vzduch tím sladkým šepotem a chvěním dokonalého   požitku.   Zkrátka   melodické   zvuky   měly   vbrzku   ohlásiti   nová vítězství. Volsange, omdlévající vzrušením, čekala již jen na poslední výron opojení; Laureda to již nemohla vydržeti a Zoloe pobízela ďOrbazana, aby spěl   k   cíli.  Ale   ta   chvíle   byla   oddálena   nebo   ztracena   žalostným   křikem: Pomoc! Pomoc! Topím se.  Laureda první se vytrhne z Pacómova náručí. Zdá se jí, že ten hlas poznává. Nemilovala Fessinota (neboť on sám to byl) jako manžela,   ale   byla   daleka   toho,   aby   mu   přála   smrt.   Její   citovost   změnila předmět své náklonnosti a věnovala se ted cele záchraně jeho života.

Přes kruté naléhání Pacómovo, jímž ji chtěl přivésti zase na trůn rozkoše, nemohla se již účastniti požitků, které měly ukončiti to bakchanale, a toto nevítané přerušení v ní udusilo všechno to kouzlo štěstí, jehož posledního stupně   již   téměř   dosáhla.   Volsange   a   Zoloe   dokončily,  co   bylo   načato;   a Laureda jen s námahou dosáhla, že vítězné hymny byly umlčeny.

Fessinot,   obstoupený   lokaji,   kteří   si   neodpustili   posměšné   a   drzé poznámky, si smutně osušoval tvář. Byl bledý a ztrápený jako odsouzenec, sňatý právě z mučidla, a žádal o nějaké šaty, aby je oblekl místo svého zle zřízeného  obleku; žádné  se nehodily jeho vyzáblé  postavě. Ve vojenském stejnokroji, který byl nakonec nucen obléci, vypadal jako utečenec z blázince, v takovém rozporu s jeho tváří a postavou byla ta výzdoba. Konečně přijel krytý vůz, Fessinot do něho kvapně zalezl, proklínaje toho zloducha, který ho přivedl na to osudné místo, a rozhodl se, že se obrátí k úřední moci, aby potrestala bezbožníky, kteří se odvážili proviniti se proti slavnému národnímu zastupitelství v jeho osobě.

— Kde je má žena? volal hned u dveří. — Pane, teď nepřijímá. — Přijímá nebo nepřijímá, musím ji vidět. — Počkejte, pane, až vás ohlásím. — Ech, takové   formality   já   přece   neznám.   —   Pane,   tak   zní   rozkaz.   —   Lafleure, poslouchejte mne, nebo vás vyženu. — Pane, já patřím paní. Během tohoto rozhovoru vklouzla Laureda do svého bytu tajnými schody. Tušila, že Fessinot půjde po svém návratu vychrliti proud své vzteklé nálady k ní, a proto odjela hned za ním. Konečně zoufalému manželovi otevřeli. „Co je?" ptala se kráska, protírajíc si oči a odhrnujíc svůj dlouhý vlas, který jí zakrýval polovici tváře.

„Jakže, pane, vy a v tuto hodinu? Snad nehoří? Bože, dostal jste nějakou zlou zprávu? Vlast v nebezpečí? Mluvte, vaše mlčení mne mučí."

Dostav se konečně ke slovu, řekl: „Uklidněte se, paní, jen mne samého se to týká. Vyvedli mi ohavný kousek, zhanobili mne, potupili a uvěznili! Darebové!

Ti  ponesou   své   hlavy  k   šibenici,   to   přísahám   při   svobodě.   Je   nutno,   aby příkladná,   strašná   spravedlnost   odstrašila   navždy   každého,   kdo   by   urážel národ   v   jeho   zástupcích."   —   Nerozumím   vám,   pane.   —  To  nevadí,   paní; zahynou! zvolal, procházeje se vzrušeně, ano, jejich krev jediná může odčiniti 5 D'Orbazan se vrátil do hlavního města teprve před třemi měsíci. V době strašných dnů Hrůzovlády se uchýlil do opuštěného ústraní. Není tedy divu,   že   nebyl   Fessinotovi   znám.   Stejné   tomu   bylo   s   Pacómem   a Parmesanem, jejichž jmen nikdy neslyšel. Pokud se rýče žen, ty měly příliš silný důvod k tomu, aby zachovaly inkognito a neprozradily se. A tak celá ta záhada se stala známou teprve dlouho potom, kdy se udála.

tolik pohan. — Znáte, pane, viníky? — Ach, toť právě to, co je příčinou, že tak zuřím.5 Ale musím je zjistit, musím na ně poštvat všechny policejní špehouny, i kdybych   na   to   měl   obětovat   třetinu   svých   poslaneckých   příjmů;   vyhledám ministra,   popoženu   jeho   pátrání,   anebo   bude   propuštěn.   Vás,   paní,   která navštěvujete všechny společenské kroužky, prosím, abyste mi vždy laskavě sdělila vše, co se o tomto dobrodružství šeptne. — Och, slibuji vám to od srdce. Ujišťuji vás, že mne to velmi, velmi zajímá. — Výborně, paní, tato vaše citlivost mne nekonečně dojímá. Odcházím. Adieu, mé srdce, dodává poctivý manžel, tiskna něžně líce své útlocitné choti k svým. Spěchám, abych vyslal po   stopách   těch   ničemů   všechny   slídiče.   Hola!   Vůz.   —   A  již   je   u   dveří ministrových.

—  Dobré jitro, občane ministře! — Dobré jitro, občane zástupce. Co vás přivádí tak zrána? Patrně nějaké spiknutí? — Ano, vskutku, zřejmé spiknutí proti  mé  osobě.  Zlosyni:  Kdybych   nebyl   měl tolik  duchapřítomnosti,  abych utekl oknem, byl by mému životu konec. Nescházelo ovšem mnoho, abych jej ztratil ve vodě. Ale kdo by to tušil, že ten, patrně čertův, zámek je vystavěn ve středu propasti? Ministrova pozornost vzrůstala; snažil se uhodnout, kam míří takový úvod. Konečně mu Fessinot vypověděl podrobně vše, co se stalo v opuštěném domě minulé noci, zamlčev ovšem okolnosti, které by mu nebyly příznivý. Přes svou vážnost se ministr nemohl ubrániti úsměvu: Fessinot by byl málem propukl v nadávky. Uklidnil se teprve, když ho ujistil, že zpřevrací celý svět, aby dopadl původce tak zlomyslného darebáctví. Ale kde? A jak je objevit?  Jen náhoda mohla usnadniti jeho hledání.  Nebylo  ani popisu,  ani jmen osob. Proto také všechno úsilí špehounů bylo bezvýsledné. Fessinot z toho měl výdaje, studenou lázeň, bezúspěšnou lásku, odlouděnou ženu a ve společnosti řeči o své pohaně.

Sotvaže   se   zjevil   někde   v   kroužku,   potutelný   smích   vítal   jeho   příchod.

Neboť  ďOrbazan   rozesel  obratně   na  všechny  strany ten  památný  kousek.

Zatím bylo z něho známo jenom vše to směšné o Fessinotovi. Záhy však byla k   jeho   jménu   přidružována   také   jiná,   která   s   ním   sdílela   výsměch nezaslouženě.

PORADA

Naléhavé   důvody   vyžadovaly   rychlého   jednání   tří   přítelkyň;   bylo   nutno odvrátiti zvědavost  od účastníků té pověstné orgie a připraviti jiné zábavy.

Společná porada stanovila především, že důvěrníci označí šeptem za jednu z hrdinek té noci markýzu de Mirbonne, známou svým podivínstvím  a svými nezřízenými  choutkami, a  za  druhou  tu  okázalou   Gelnu,  veřejnou  milenku Mamamouchiovu a Rosniovu, nejnestoudnější z horlivých plnomocnic hraběte de Sabar. Byla to ohavná pomluva, ale zachraňovala trojlístek před epigramy a vtipy veřejnosti: to stačilo, aby byla smluvena.

Od   toho   dne   se   v   nejčetnějších   společnostech   šeptalo:   —   Víte   o   těch výkonech   oné   noci?   Och,   ty   ženy   jsou   skvostné!   Jaká   smělost!   jaká nestydatost! A po tom všem se prý ještě odvažují chodit do společnosti? — Vskutku, mínili ti druzí, ten Fessinot je zbabělec. Proč také chodí do takové ztracené společnosti? — Což není hodna takového dareby? dodává kterási bezzubá  stařena. Sloužil  u mne; ví Bůh, kolik darebáckých  kousků vyvedl mně a mým služebným. Byla to vtělená svůdnost! Nescházelo mnoho, abych se i já dala ošálit jeho potměšilou tváří. Vyplýtval v mládí na špatných místech to,   co   dovedně   nakradl.   Ale   dnes   nemá   jediné   neukojené   tužby;   je všemohoucí,   bohatý,   bezmezné   bohatý   a   lakomý.   Ach,   kdybych   měla   to neštěstí a byla jeho ženou, jak bych se mu vymstila!

Příchod   Lauredin   a   ještě   více   ruch   rozproudivší   se   salonem   umlčel   tu starou Sibylu. Pohledy se obracely k markýze, která vešla s celou obřadností dámy jejího významu. Zoloe a Volsange utvrzovaly právě v pozadí místnosti nedůvěřivce v hanebnosti, přisuzované markýze. Tato pak vrhala na diváky hrdý   pohled   a   toto   důstojné   vzezření   přesvědčilo   nakonec   a   naplnilo rozhořčením i ty nejshovívavější. Gelna se objevila téměř zároveň. Jiný důvod ji   nutil,   aby   se   toho   dne   ukázala   v   nejskvělejších   kroužcích.   Jeden   její zbožňovatel jí blahopřál k šťastné noci, kterou strávila, a hned jí pověděl vše, co se mluví. Zpozorovavši zdálky markýzu, koketující s vějířem, spěchá k ní a objímá   ji.  — Ach!   dobrý  den,  má  drahá  družko?  Jak  se  cítíte  po  včerejší únavě? — Madame, nevím, co chcete říci touto otázkou. Zdá se mi, že se mýlíte v osobě. Nevím o tom, že bych byla vaší tak dobrou přítelkyní. — Ne, ne, vskutku, nelze se mýlit. Vy jste to byla, s níž jsem sdílela rozkoše jedné noci!... Och, to nemá ani jména. — Ještě jednou, madame, ustaňte s tím důvěrným tónem; nikdy jsem s vámi nic neměla a také nechci mít.

Celá společnost mlčela. Všichni hořeli nedočkavostí,  jak  se ta komedie skončí. Rozuzlení bylo vyhrazeno hraběti de Sabar a Fessinotovi.

Je znám důvěrný poměr těchto dvou mužů. Fessinot přišel zpravit svou choť   o   příjezdu   hraběte,   jejího   otce;   a   hrabě   de   Sabar   byl   z   obvyklých návštěvníků domu. — To je dobře! zvolá malá Gelna, vybuchujíc smíchem.

Zde jsou ještě naši dva společníci. Pojdte, pánové, usvědčit markýzu. Ona zapírá, že byla dnes v noci s námi; myslím, že by zapřela i sluneční světlo.

Nebylo   zajímavějšího   pohledu   nad   úšklebek   markýzin   z   jedné   strany   a hněvivý postoj Fessinotův ze strany druhé. —Jakže! Zde vás nalézám, mé dámy! A vy samy ještě roznášíte veřejně nestoudnost, zahrnující vás hanbou!

Nikdy   nebyla   nestydatost   méně   vhodná.   Ale   myslíte-li,   že   svou   smělostí zadržíte mou pomstu, mýlíte se. Mám však v úctě milou společnost, která je ozdobou tohoto kroužku. Vše má svou vhodnou dobu. — Blázní ten člověk?

zvolá markýza dusíc se hněvem. Co jsem mu jen udělala? Či se zde všichni spikli, aby mne dráždili? Co znamenají ty hrozby, ty postranní pohledy a to šuškání, jež si zde dovolují od mého příchodu? Paní, pokračuje, obracejíc se k majitelce bytu, vaše společnost si počíná na výsost neslušně; měla byste v ní udělat trochu pořádek. Sbohem, paní, nikdy v životě, to vám přísahám, se již nevystavím v nebezpečí takových útoků. Gelna se nemohla ovládat a měla nekonečnou   radost,   že   se   jí   podařilo   pomásti   markýzu,   která   odcházela vybouřit svou strašnou náladu ven; ale hrabě ji požádal, aby ho vyslechla: — Dovolte mi, paní, abych vás na chvíli zdržel a vysvětlil nedorozumění, jehož strůjci by se měli zastydět, a přitom vrhl úkradmý pohled k Zoloe a Volsange.

Nejen vy sama máte příčinu býti překvapena tajuplnými tvářemi a vtipy, jejichž příčinou je vaše přítomnost. Sdílím s vámi tuto záplavu potupných útoků a jsem stejně nevinen. Paní, řekl, ukazuje na Gelnu, se chtěla pobavit oslovivši vás. Kdosi nestoudně obvinil vás, mne a jiné, jichž netřeba jmenovat, že jsme se účastnili nejpustší zhýralé zábavy. Všichni můžeme slavnostně usvědčiti ze lži tuto pomluvu, která byla vymyšlena, aby odvrátila spravedlivý soud od lidí, jež čas jednoho dne odhalí. Ve všech těch omylech je politování hoden jen Fessinot, neboť ten se stal hříčkou lehkomyslníků. Je vám povinen omluvou a vy jemu shovívavostí. Po těchto důrazně řečených slovech nabídl hrabě de Sabar ruku markýze, pozdravil a odešel i s Fessinotem, ponechávaje širé pole dohadům pro i proti tomu, co právě tvrdil.

PLES

Výjevy, které následovaly po pomluvách šířených ve společnosti, byly příliš prudké a mohly ponoukati k pátráním příliš vážným, aby nebylo radno uvésti je rychle v zapomnění. A tak Laureda první navrhla ples v domě na předměstí, k   němuž   by   bylo   sezváno   vše,   co   je   ve   městě   nejelegantnějšího   a nejváženějšího.  Nějaká událost  se jistě přihodí v tak četném  shromáždění obou pohlaví a nová anekdota zahladí vzpomínku na tu starší.

Celých deset dní byl ples připravován; salony byly vyzdobeny s nádherou a jemným   vkusem.   Zahrada   poskytovala   milencům   rozkošná   zákoutí.   Světel tam   bylo   rozvěšeno   jen   tolik,   kolik   jich   bylo   třeba,   aby   jejich   kroky   našly jasmínová a růžová loubí. Záhony svěžích trávníků zvaly k odpočinku. Vpravo i   vlevo   byly   zřízeny   malé   východy   zamaskované   postranní   alejí,   jíž   bylo možno   vklouznouti   do   spleti   cestiček   a   uniknouti   tak   zvědavosti nepovolaných. Místy byly rozestaveny k rozptýlení diváků různé zábavy, zde hra s kroužkem, tam houpačka, jinde závody v běhu nebo jízda na koni. Šašci rozveselovali svými čilými kousky a uprostřed dobře osvětleného houští bylo několik   půvabných   krámků:   byly   na   nich   vyloženy   jen   stuhové   uzly   k nejrůznější   potřebě,   bonbony,   jemné   pečivo   atd.,   ale   prodavačky   byly oblečeny tak vkusně a byly tak rozkošné a duchaplné, že nejeden kupec se ochotně nabízel, že vstoupí na polovici za společníka do jejich obchodu.

Když si několikrát zatančily a vystavily na odiv bohatost a vkusnost svých kostýmů a vnad, Zoloe, Volsange a Laureda se také ujaly jednoho krámku. A tam   právě   Zoloe   dobyla   jednoho   italského  kapitána,   Laureda   španělského plukovníka a Volsange anglického milorda. Dlouhá chvíle přivedla na ples ty tři pány, připluvší nedávno společně z Itálie. Byli přesvědčeni, že by mohli vážně vydražiti všechny ty hlouposti, které viděli. Ale spíše než po získání hraček   a  ostatních   drobností   toužili   po  dobytí   půvabů   těch   milých   bytostí, které   je   prodávaly.   Nepřipustili   téměř   žádného   druhého   kupce   k   jejich krámkům.   Skoupili   vše   a   musili   zaplatiti   ještě   nosičům,   aby   jejich   nákupy odnesli.   Krámky  byly   vyprodány   a   tu   bylo   zcela   přirozeno,   že   nabídli   těm dámám   krátkou   procházku.   Nabídka   byla   přijata.   Bavila-li   je  horlivost   těch cizinců   při   jejich   nákupech,   tím   více   je   bavil   jejich   rozhovor.  Mluvili   bídně francouzsky a hořeli přitom touhou po rozhovoru. Chtěli se zalíbit a svádět, a to beze slov nejde.

Všechny ty tři nepravé prodavačky se klidně mohly vyjadřovat řečí svých obdivovatelů,   ale   ve   své   prohnanosti   shledávaly   cosi   velmi   dráždivého   v podivných   obratech   jejich   vět   a   v   jejich   chování.   Odstín,   vytvářející   rozdíl národní povahy, byl příliš pronikavý, aby nevzbudil veselý kontrast. Ale zvě-

davost dam dráždilo nejvíce to, kam je zavedou ta horlivá naléhání. Ital si prohlížel každého, kdo si povšiml nápadně jeho sousedky! Španěl vyluzoval ustavičné   dueto   slov   a   vzdechů;   Angličan,   otevřenější   a   méně   zvyklý přemáhání se, řekl Volsange několika slovy své podmínky. Byly velkolepé.

Krasavice   odmítla   sděliti   své   rozhodnutí;   to   je   neklamný   prostředek   k vydráždéní tužeb. Vzdychající milenci Lauredy a Zoloe neušli ani třetinu té cesty, třebaže byli tisíckrát rozvášněnější než vznešený lord. Blížil se ranní úsvit; dámy prohlásily, že se vrátí domů, a jejich rytíři jim nabídli své vozy. Jak byli překvapeni, když slyšeli ty své prodavačky volat na služebnictvo, a viděli, že přibíhají nádherní lokaji se skvělými kočáry!

Laureda' odjíždí se Zoloe do jejího domu na bulváru. Nápadníci se marně nabízejí se svými službami: krásky jim odpovídají jen laskavým pozdravem a nařizují spěšný návrat domů.

UDÁLOSTI NA PLESE

Horlivost, s níž jim tito noví milenci prokazovali svou pozornost, nedovolila oněm třem přítelkyním, aby si všímaly toho, co se dálo v jiných částech domu.

—  Jsem   únavou   zdrcena,   praví   Zoloe   klesajíc   do   podušek   měkkého otomanu. Laureda se tam nedbale usadila vedle ní. — Uznáš jistě, má drahá, že   jsme   dnes   neměly   štěstí.   —   A   proč,   prosím?   odpovídá   Laureda;   či neslibuje ten tvůj Ital mnohé? — Ano, dosti, ale je to vše takové jednotvárné!

Proč také zaměřovat tvé kroky tak umíněně k místům nejopuštěnějším? Och, ty si stále uchováváš vkus své rodné země; a ta ztřeštěná Volsange je se svým slavným Britem jistě již na správné cestě? Podívejme se aspoň, jak se bavili   tvoji   hosté.   Lízo,   zazvoňte   na   Latoura.   Latour   přichází.   —   Nuže,   ty darebo (přátelský výraz, jímž jsou poctíváni oblíbení lokajové), bavil ses dobře na plese? — Znamenitě, paní. — Kolik trávníků sténalo pod tíží tvé lásky? — Žádný, paní. Bavil jsem se jen pozorováním. — Nu ovšem, a tak to dělali všichni. — Netančilo se ani tři hodiny. Paní patrně byla přítomna? — Zajisté, ale bolela mne hlava, a proto jsem odešla stranou; ale opravdu, radovánek jsem se neúčastnila. — Vy tedy nevíte?... Ale ne, nudil bych vás. — Nevím nic, ani Laureda, říkám ti to přece. Mluv. —Ta ubohá Gelna! Mnozí ji litují, ale většina   se   jí   směje.   Byla   na   plese,   vyšňořená   jako   veliká   dáma   a vyšperkovaná jako krám židovského klenotníka. Její drahokamy za třicet tisíc franků   šlehaly   ohněm,   který   oslňoval,   zastiňoval   a   pohoršoval   všechny krasavice. Při tanci, když tak krouží s jakýmsi nemotorným tanečníkem v kole, upadne  a omdlí.  Mamamouchi přibíhá  se solí,  aby ji vzkřísil.  Tanečník  ho odstrkuje a  míní,  že   je jí  třeba  čerstvého  vzduchu  a  nic  více.  Zdvihá  ji  a odnáší ji hbitě do houští.  Tanečníci  se zase  rozestaví  a pokračují v tanci.

Mamamouchi marně pospíchá za svou sultánkou. Silný a čilý tanečník zmizel v temnu zahrady. Pohyb a dotyk zaroseného listí probouzí Gelnu z mrákot: chce  křičet.   —Jakže,   paní!   Chcete  mne  snad  potupiti  a  pokládati   mne  za nějakého ničemu? Snažím se přispěti vám všemožně svou pomocí a vy snad myslíte,   že   strojím   úklady   vaší   cti!   Osvědčujete   svou   počestnost   denně tolikrát, že se nemohu odvážiti útočiti na ni. Uklidněte se, krátký odpočinek vám dovolí vrátiti se zase do společnosti, která by nemohla postrádati dlouho vašich půvabů.

Neustálým  takovým  pochlebováním  získával  ten úlisník  stále více půdy.

Konečně jsou v odlehlém zákoutí, jehož osamocenost zřejmě dobře znal. — Nuže, posadme se, má královno, a zvláště žádný hluk. Jak jsi mne okouzlil, můj anděli, té rozkošné noci! Neboť jsi to ty, poznávám tě dobře; již dávno je tomu, co jsme poprvé zkřížili své zbraně. — Ach! Vy jste jeden z hrdinů té události a známe se již dávno?

To je znamenité. Kdo vám to řekl, pane, že také já jsem účastnicí té hanebné orgie? — Lidé, paní, mé oči, zvuk vašeho hlasu, vaše postava a ještě lépe ta opojnost v požitku, ta úchvatnost, to jedinečné nadání oživovati, prodlužovati rozkoš a vnášeti ji do všech smyslů. Ach, snažně tě prosím, opakujme zde na té hebké trávě jednu ze  zajímavých  úloh té noci, věčně přítomné v mých vzpomínkách. — Ne, pravím, ne! Zneužíváte mé slabosti, ale nedohánějte jí k nejhoršímu. — Ani prosby, ani slzy, ani hrozby, nic nemůže zabrzditi kypivého žáru útočníkova; převrací ji na záda; šíp se blíží k své obětí. Co to pravím?

Neoblomná   Gelna   sama   se   stává   obětovnicí;   dýkou,   dýkou   vyzdobenou diamanty, kterou nosí za pasem jako sultánky, protíná bodlo, které je na ni namířeno.

Nešťastník padá polomrtev přímo na oltář rozkoše. Probírá se záhy ze své mdloby a praví: — Ukrutnice! Co jsem ti učinil, než že jsem tě bezmezné miloval? Jak jsi mohla býti tak smělá a oloupiti mne o jediný úd, který mne ještě ponouká, abych si vážil života? Dobij mne, zbav mne toho neužitečného žití, k němuž mne tak bídně odsuzuje tvé barbarství. Žel! vidím, že Nebesa dříve či později plní své věštby: hřešil jsem a Nebe provádí svou spravedlnost přímo na nástroji hříchů. Slitování! Jaká úzkost! Umírám! Pacóme, nešťastný Pacóme (neboť on to byl), jaký smutný konec ti vyhradila božská pomsta! — Nebesa! Pacóme!... Pacóme, ten mrzký hanobitel nevinnosti, ten odpadlický kněz, který mne první zasvětil do mystérií zločinu, který zpevnil mé váhavé kroky k návyku neřesti, který potlačil všechny mé výčitky a naučil mne nad ničím se nerdíti! — Týž. Bud spokojena: urazil jsem tě a hynu tvou rukou. — O, žij! Nežádám si tvé krve, ani tvé smrti. Zde je zlato, zde šperky, vše, co mám, ať pomůže k uchování tvého života! — marná pomoc! Smrtelná rána mne   pojí   s   věčností.   Sbohem.   —   Chvíli   poté   vydechne   naposled   v nejstrašnějších křečích. Gelnu našli v bezvědomí několik kroků od té tragické události.   Vím   ty   podrobnosti   od   jednoho   jejího   sluhy.   Je   zřejmě   nanejvýš vzrušena.   Nechce   dovoliti   ani   Mamamouchimu   ani   nejstaršímu   ze   svých milenců, aby ji utěšili. Jsou obavy, aby se nezřekla společnosti a neodešla někam oplakávat svou obětovanou ctnost a svou vraždu.

Během   této   žalostné   katastrofy   chystala   markýza   de   Mirbonne   naopak něco k smíchu. Zahořevši ztřeštěnou láskou k jednomu mladému herci z italské komedie, v triumfu ho s sebou všude prováděla. Byla hrdá na to, že má po   svém   boku   krásného   herce,   a   on   se   nadouval   tím,   že   je   milencem markýzy, takže se ani na chvíli nerozcházeli. Ani netančili tentokrát. Chtějí se věnovati jen a jen svému idolu. Promenáda je velkolepá; aleje jsou v šeru, příznivém pro milostný lup. Zde malá jeskyně, tam měkké údolí, samá místa vhodná  k lásce!  To vše  je krásné!  Ale  jako zkušená  žena  markýza  ví,  že trocha   tělocviku   rozjařuje   ducha   a   probouzí   energii   těla,   oplodňujíc, zdvojnásobujíc,   ztrojnásobujíc   ji;   kdož   ví?   —   Pojďme,   příteli,   chvíli   na houpačku. A již je v ní i se svým Adonisem, rozhoupávajíc dopředu, dozadu, vysoko, ještě výš, vzpínajíc se, natahujíc se, sklánějíc se, prohýbajíc celé tělo, přibližujíc kolena ke kolenům a zase je oddalujíc, vracejíc pohyb za pohyb, skok za skok. Kolem nich veliký kruh diváků se sklíčky. Ale dámské kalhotky, to je pro ženy báječný vynález!  Neboť co je to, zahlédne-li člověk skvělou křivku nohy nebo stehna v sousedství... vy mi rozumíte; vraťme se k naší dvojici v houpačce; poskakují tak dobře a tak živě, že mladý muž přerve v žáru   hry   úderem   kolena   jeden   z   provazů   držících   lodičku;   sletí   dolů   a markýza,   vymrštěná   do   vzduchu,   padá   obloukem   jako   raketa   v   padáku sukniček. Och, lala! Och, lala!  Taje ztracena!  Tak krásná žena!  A všechny paže  letí do výše,  aby ji zachytily. Jakýsi  muž,  jehož postava  a vynikající svalstvo   prozrazují   samčí   sílu,   stoje   jako   sloup   vztáhne   ruku,   uchopí   tělo zamířiv hbitě do středu jeho rovnováhy a zastavuje je dvě stopy od země.

Tento muž je, jak patrně tušíte, statný Parmesan.

Parmesan na plese? Proč ne? Což jste zapomněli, že ta pověstná noc byla celých čtyřiadvacet hodin předmětem rozhovorů celého města a že markýza, přes   slavnostní   popření   hraběte   de   Sabar,   nemohla   přesvědčiti   ošálenou veřejnost o tom, že nebyla jednou z jejích účastnic? Parmesan má uši jako každý   druhý,   žaludek,   který   rychle   tráví,   a   smysly,   které   se   snadno rozplamení, přece však dlouho pálí. Což mohl nezatoužiti prudce po tom, aby poznal hrdinku, jíž byl povinován díkem za nádhernou večeři a za zábavu plnou rozkoší, do nichž se oba hrou-žili s žárem, jehož nelze vypsati? Přivedla ho tam zvědavost. Týž důvod tam přilákal neprozíravého Pacóma. Tento, jsa opojen láskou, se odvážil vystoupni veřejně, tanče s bohyní, o níž soudil, že ji zná z Venušina chrámu. Ale bohové pozemští mají své nálady stejně jako bůh nebeský.   Pomalý   a   příznivý   oheň   stravuje   oběť   Ábelovu;   Pán   ji   laskavě přijímá; oběť Kainova je sžehnuta bleskem a odmítnuta. Tak se stalo smělému Pacómovi. Jen ať Parmesan neokusí téhož zklamání!

Ukládá do lenošky tělesnou schránku markýzinu, neboť její duch, ten odlétl do neznámých končin. Kolem ní stojí zástup zvědavců, hlučící tisíci otázkami: —   Je   zraněna?   —   Žije?   —   Poskytli   jí   nějakou   pomoc?   —   Rozšněrujte   jí šněrovačku, radí jeden starý mládenec chlípného oka. — Má příliš utažené boky! dodává jakýsi mladý drzoun v dlouhém kabátě, námořnických kalhotách a s divokým knírem. Ručím za to, že tam to vězí! a natahuje ruku, aby přispěl svou pomocí. — Dobře, dobře, miláčku, praví mu Parmesan, klepnuv mu přes prsty. — Ten surovec! Zlomil mi kosti! Ach, ach, ach! — To je dobře! volají jedni. — To je děsné! volají druzí. — Takový hezký mladík, dodávají dámy, a teďje   možná   zmrzačen.   —   Chyťte   toho   darebu!   a   dareba   stojí   jako   z mramoru.

Vření se stupňuje. Kdo, co, jaká nehoda? jedna žena zabita a jeden muž ztýrán!  Jeden kapucín zavražděn!  Již se netančí; vše se sbíhá k jednomu místu.   Tísní   se,   vrážejí   do   sebe;   je   to   horší   zmatek   než   večer   v zákonodárném shromáždění. — Vzdalte se, pánové, rozejděte se, dámy, volá Parmesan hromovým hlasem. Vždyť ji udusíte. Není to nic, jen úlek. Při tom hluku a při tom mohutném Parmesanově křiku otvírá kráska konečně oči. — Pánové,   nic   se   mi   nestalo,   jen   trochu   vzduchu.   Kdosi   mi   zachránil   život?

dodala, rozhlížejíc se tázavým  pohledem po divácích. — Zde je, odpovídá jeden starý voják, tento statečný občan je to. — Jakže! Vy, pane? prohlížejíc si svého zachránce od paty k hlavě. Zdá se mi, že to není první služba, pane, za niž jsem vám povinována vděčností? — Ach, paní, odpovídá plamenně Parmesan,   nemluvte   o   vděčnosti;   ta   je   v   mém   srdci.   Není   nic,   co   by   se vyrovnalo tomu štěstí, že jsem vám mohl býti prospěšný. Není zde nikoho, kdo   by   mi   nezáviděl   mého   šťastného   osudu.   —   Jste   velmi   laskav,  pane.

Podejte mi ruku, dodává velmi dojatým hlasem, chtěla bych jiti k svému vozu.

A tak Parmesan proráží tlačenici, pyšný jako římský triumfátor.

Proud  zvědavců  se cestou drolí.  Ptají se,  kdo je ta krásná žena  a ten statný muž, jenž ji doprovází. Liliová bledost vystřídala rudou červeň, která barvila markýziny líce, a zvyšovala ještě zájem, který probouzí hezká tvář.

Parmesan   byl   vzrušen   a   měl   spokojený   výraz,   jehož   nebylo   možno nepostřehnouti. Hezký švihák, který se těšil výhradně její oblibě před pádem houpačky, šel mlčky za nimi; nejhrozivější žárlivost byla zřejmá ve všech jeho hnutích   a   dodávala   jeho   tváři   zdrceného   a   téměř   ohyzdného   výrazu.   — Zapomínajíc na rušný dav, který se tísnil, aby ji spatřil, markýza řekla svému rytíři: —Jakou šťastnou náhodou se to stalo, pane, že jste se tam naskytl, abyste   mne   zachránil?   Kdyby   vás   tam   nebylo,   byla   bych   roztříštěna   a pochroumána, takže bych žila již jen pro bolest. Jak jsem v tom svém neštěstí ráda,   že   jsem   mohla   upoutati   zájem   tak   milého   člověka.—Lichotíte   mi bezmezné,   paní.  Což  je  možno   viděti  vás  a  nemíti  hned   zájem  na  všech vašich   strastech  i  radostech?  Jsem   vám   dokonce  povinován   více,  než  se tváříte   souditi.   —   Žádné   poklony,   pane,   ty   mi   neříkají,   komu   jsem   tak zavázána. — Ach, paní, proč se tak houževnatě chcete vymknouti mé vroucí vděčnosti? Dovolte mi, prosím, roztrhnouti závoj, pod nímž se chcete skryti mé   něžné   vzpomínce.   Což   nevím,   že   jsem   vám   zavázán   díkem   za nejúchvatnější   a   nejúplnější   štěstí,   které   kdy   oblažilo   můj   život?...   —   Co znamenají ta slova, pane? O kom to mluvíte?... Opravňuje vás služba, kterou jste mi prokázal, k tomu, abyste mne urážel? Kdybych se nebála směšnosti, věřte,   že   bych   vás   namístě   ztrestala   za   váš   hrubý   omyl   a   naučila   vás potlačovati ten neslušný důvěrný tón. — Nebesa! Já a urážeti vás! Celý svůj život bych obětoval, abych vám ušetřil jediný vzdech. Dovolte mi, abych vás doprovodil až k vašemu příbytku a ospravedlnil se... Zatím došli k zahradní bráně.

— Je to jistě ona, řekl kdosi, kdo se právě blížil. — Ale ovšem, odpovídá někdo jiný; markýza de Mirbonne! Kdo je ten příjemný rytíř, doprovázející ji?

— Ze bych se nemýlil? Ne, na mou věru, je to můj leštič. Och, to je jistě báječné setkání, dodává zvědavec  s výbuchem smíchu. Tato švanda ještě chyběla   k  té  historce  o  veselé  noci.   Pojďme  k  nim,  příteli,   a  blahopřejme hezké leštičce. — Dobrý večer, krásná markýzo. — Není to Mirval? ptá se markýza, dívajíc se mu do tváře. Dobrý večer, pane, vy teprve jdete? — Právě teď, paní,  hrabě de Sabar mne zdržel.  — Ach, hrabě, neviděla jsem vás.

Všechna ta světla září tak, že to klame zrak. — Toť pravda, dodává Mirval důrazně; hle, nepoznal jsem svého leštiče. Ech, dobrý večer, příteli. Hrome, to se   teď   nedivím,   že   zanedbáváš   mé   podlahy.   Pánovi   jsou   milejší   takové zábavy než jeho práce a jeho práci bude nějaký vytrvalý člověk milejší než Parmesan. — Pane, odpovídá Parmesan, uražený tou drzostí, nejsem vám povinován   počtem   ze   svých   činů.   Má   úcta   k   paní   mi   nedovoluje   jiné vysvětlení. A přiblíživ se k pyšnému záletníkovi dodává: Na každého přijde řada. Toto své jednání mi omluvíte, nebo vám vyleštím záda. A obrátiv se k markýze praví: Nemohl bych vás, paní, odevzdati do lepších rukou... Dovolte, abych se vzdálil. Pozdravuje ji a drtí zmateného Mirvala děsným pohledem.

Mirval se nehonosil neohrožeností, zatím co Parmesan o ní dal čestné důkazy ještě v dobách, kdy vděčnost byla pokládána za nectnost. Odvažoval se tehdy stavěti se mezi tehdejší vládnoucí moc a utiskovanou nevinnost, obhajovati ji a zachraňovati ji s nebezpečím vlastního života. Taková odvaha platí víc než smělost drzého nadutce; má na sobě pečeť, před níž se zbabělec chvěje.

NÁVŠTĚVA — SHROMÁŽDĚNÍ

Baron ďOrsec navštívil Zoloe bezvýsledně; nepodařilo se mu setkat se s ní.

Únava   posledních   dnů   ji   konečně   zdržela   několik   hodin   doma.   Vysvětliti dvěma slovy své návrhy a stejně stručně je přijmouti, to je způsob, jímž slušní lidé   uzavírají   sňatek;   stejně   tomu   bylo   se   sňatkem   Zoloe   s   baronem.

Rozhovor se přesunul na jiné pole; baron se loučí se svou nastávající, právě když lokaj přichází oznámit nedočkavého včerejšího milence. D'Orsec znal prince Guilelmiho velmi dobře a jemu byl také dokonale znám. To ho chvíli zdrželo,   ale   pak   odešel.   Po   obvyklých   obřadnostech,   po   omluvách   a politování včerejšího inkognita, po poklonách, ujištěních svou úctou a tisíci jiných galantnostech se Ital loučí se Zoloe, aby se zase sešli u Volsange.

Laureda také přijala svého Španěla. Rozhovor byl vzrušený a protáhl se tak dlouho, až jej přerušil Zoloin příchod. — To mne mrzí, že vás rozháním, řekla s tím úsměvem, který dovede tak zlíbeznit. Je to nutné, sejdeme se zase u Volsange. Doufám, pane, že tam dokončíte těch sto tisíc otázek, které máte ještě v zásobě. Když don Fernance odešel, přišel na řadu ďOrsec. — Nuže? — Sňatek je smluven. — Podmínky? — Žádné. Jaké podmínky?

Opravdu, ty sníš! Stát se otrokem jeden druhého! To by bylo bezhlavé. Ne, každý zůstává pánem svých činů a přání. Společné je jen jméno a byt; k tomu ostatně   krásné   zevní   zdání   nejdokonalejší   shody,   škraboška   lásky   nebo přátelství. — Prohlédl tajemství tvých milostných záletů? — Ty žertuješ! Bere si   mne   za   ženu   se   všemi   mými   chybami,   jen   když   nebudí   pohoršení   a neztotožňují jeho jméno nepřemožitelného bojovníka se jménem paroháče; to slovo je mi odporné, nechrne toho. Podívej se, Lauredo, chci býti napříště samá prozíravost, obezřelost a poctivost. — Ty jsi se tedy převrátila? — Což mi   nechceš   rozumět?   —   Ach,   ovšem,   to   jen   k   záchraně   vnějšího   zdání, pravda?

—  Snídani,   Dubuissone!  A čokoládu   á   la   Tortoni;   obsluž   ty   dámy   zde.

Zuzano,  naše toalety!  A za  dvě  hodiny jsou vyšňořeny, krásné jako sama Venuše. Koně s nimi letí k Volsange.

Tisíc polibků, tisíc něžně znepokojených otázek 0 spánku a probuzení. Vše v pořádku: žádné bolesti hlavy, žádné ohavné sny.

Konečně přichází Milord, nebo lépe Milord přichází první, ačkoliv to nebývá jeho zvykem. Milord zde, tak časně zrána! A jsou dvě hodiny!

Milord, zvyklý vstávati se sluncem, byl již v sedm hodin u dveří a honil Švýcary, lokaje, komorné, ba

1 kočího;   konečně,   proklínaje   vše   a   spílaje   všem,   dvacetkrát   odcházeje   a zase se vraceje, v deset hodin je přijat. Jeho špatná nálada se vyrovnala jeho netrpělivosti;   ale   Volsange,   tak   jako   slunce,   když   prorazí   mraky zachmuřeného dne, jediným slovem, jediným úsměvem ohladila to svraštělé čelo. Polibky, zprvu odmítané, pak dovolené a konečně i splácené zpečetily smír.  Milordovy   oči   vyjadřovaly   spokojenost;   vzrušené   pohledy   Volsanginy, mírně zcuchaná toaleta a veselá barva tváří dokazovaly, že nezůstalo jen při těchto úvodních hříčkách. Tisíce žertů koření rozhovor a vyplňují čas, který je třeba nějak stráviti, než se zasedne  k obědu. Milord je pozván  a zůstává.

Zmocnil se již žádoucího  místa, takže nebylo  třeba ohlížeti  se na přísnou obřadnost. Konečně je slyšet  hrčení vozů a otvírání dveří: je ohlášen don Fernance a krátce potom princ Guilelmi. Zákusky byly sotva přineseny; ale to nevadí: odcházejí do salonu.

Salon je naplněn spoustou nejznámějších a nejelegantnějších žen a mužů.

Lehkost a zvláště bizarnost šatů, rozpustilý a lehkomyslný výraz všech těch bujných  tváří odrážející se v zrcadlech, bohaté vějíře vlnící se kolem hlav všech těch krasavic, to vše vytvářelo velmi poutavou pestrost. Koketné ženy vynechaly v bohatosti výzdoby tolik prázdných míst, lehounké látky byly tak průsvitné, chování tak svůdné, pohledy tak šibalské a řeči tak čtveračivé, že i naprostý nováček by pochopil, že lidé se tam sešli jen k tomu, aby předběžně roznítili své smysly a ukojili potom všechna jejich vzkypění.

Konečně všichni usedají. Stoly jsou připraveny. Scéna se mění. Ticho a starostlivost vystřídává ty rozjařené  tváře a tu hlučnou lehkomyslnost.  Volsange rozdělila hráče. Fernance, Guilelmi a Milord tvořili čestnou partii s třemi přítelkyněmi. Mirval,

ďOrbazan a Sabar se u jiného stolu utěšovali s náhradnicemi. Chystali se smáti   se   na   úkor   nových   zbožňovatelů   svých   starých   lásek.   Bylo   vskutku mnoho zábavy v pohledu na zázračnou štědrost Milordovu, jehož dukáty se rychle   kutálely   na   Volsanginu   hromádku,   nebo   na   Italovo   kroucení   se   při každé nešťastné prohře a na Spanělův vážný výraz, který se neměnil, ať mu štěstí přálo nebo ne. Za necelé dvě hodiny se ty tři spojenkyně  zmocňují všeho zlata svých spoluhráčů. Milord prohrál na své čestné slovo čtyři tisíce dukátů   a   ještě   nepřestával.   Bylo   nutno,   aby   dámy   zabrzdily   tu   zuřivou horečku. — Prohlásily, že jejich štěstí je příliš houževnaté. Dobíjeti poražené je nešlechetné. Vyčítaly si, že je svedly k tak nešťastné hře. Ostatně štěstěna jim tak přála jen proto, aby je jindy ztrestala... Nemívají nikdy štěstí...

Ale všechna tato krásná slova, pronášená tónem nejpřirozenějšího útlocitu, nevracela   prohravším   jejich   zlaťáků,   které   se   přestěhovaly   do   váčků   sou-citných duší Zoloe, Volsange a Lauredy. Cizinci zmizeli první. To bývá konec zamilování, hrál-li člověk ke své zkáze. Posedne vás chmurné zoufalství a je třeba, aby teprve ruka času rozptýlila jeho černé záchvaty. D'Orbazan, Mirval a Sabar sdíleli při výborné večeři dobrou náladu svých dam a rozloučili se s nimi, teprve když vyčerpali v jejich náručí své zásobárny rozkoší.

Tak   skončil   tento   den   bez   jiných   událostí   než   ty   tři   zruinované   hráče, večerní hostinu a noc, plnou půvabů pro ty tři přítelkyně.

VÝLET NA VENKOV

Milord navštívil zase svého bankéře. Tito pánové jsou v naší zemi poctivci a za   peníze   vám   rádi   poslouží.  A tak   za   pomoci   poněkud   vyššího   úroku   a několika šperků, složených tam v zástavu, nastěhovaly se nové svitky dukátů do Forbessovy kapsy a vrátily mu zase dobrou náladu i jeho lásku; Spaněl se uchýlil k témuž prameni a Guilelmi si našel zřídlo příjmů v tomto šibalství: V   Miláně   se   seznámil   s   jedním   starým   Židem   jménem   Piroto.   Byl   to nejochotnější člověk svého rodu. Mladé lidi, kteří se chtěli dostati ze závislosti na váčku svých otců, ženy, chtěj ící uniknouti jhu svých manželů, sluhy, kteří oloupili své pány, všechny společenské třídy dobrotivě přijímal a ochraňoval; nejeden italský kníže a nejeden slavný kardinál byl šťasten, že se uchýlil k jeho důvěře a k jeho nesmírnému bohatství; nuže, tento poctivý muž opustil hned při prvních nepokojích Milán a usadil se v Paříži. Jeho dcera, šíleně zamilovaná do Guilelmiho, ho přiměla, aby zůstal v tomto hlavním městě, do něhož byl její milenec poslán k vyslanectví. Guilelmi dovedl svou obratností a prozíravostí dobyti všech půvabů dcery Jákobovy, a protože revoluce zrušila všechny   hranice   mezi   šlechtou   a   poddanými,   mezi   Židem   a   princem,   nic nebránilo tomu, aby princ nabídl sňatek líbezné Pirotově dědičce.

Nabídka   byla   vděčně   přijata.   Nikdo   nevěděl   o   známostech   a   dluzích prohnaného Itala. Konečná úmluva byla odsunuta na některý den po třech měsících; tak dlouhé doby bylo třeba, aby Guilelmi dostal všechny potřebné papíry. Nazítří po své prohře přichází hned za svítání k svému nastávajícímu tchánovi. Jsa překvapen, že ho tak časně zrána vidí, Piroto se ptá, co ho přivádí:  —  Velmi důležitá  věc.  Vláda  přijala můj návrh  na  dodávky italské armádě. Dá se na tom úžasně vydělat. Chcete se účastnit polovicí? Mluvte.

— Proč by ne? odpovídá dobrák Žid, mna si spokojeně ruce. — Je při tom, dodává Ital, jediná menší podmínka, kterou pokládá za nezbytnou má láska, ne můj osobní prospěch. Zavážete se mi slibem, že mi dáte ve smluvené lhůtě svou milou dceru za ženu, a to pod trestem tří set tisíc franků, které uložíte  u notáře a které mi připadnou, vyskytne-li se z vaší strany nějaká překážka zamýšleného sňatku. —A vyskytne-li se ta překážka z vaší strany, pane princi? — Z mé strany, milý Piroto! Ach, vy neznáte vášně, která ve mně plane   k   zbožňované   Deboře.   Nic   by   ji   nedovedlo   ztlumiti.  Ale   bojíte-li   se nějakých potíží z mé strany, nuže, vaše peníze vám budou vráceny a vy si s nimi můžete libovolně naložit.
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Výhled na přítomný a nevypočítatelný výdělek v něm zvítězí nad obavami z budoucnosti. Výtah z vkladního listu je opatřen a odevzdán Guilelmimu a na tento cenný papír je mu hotově vyplaceno jedním úslužným bankéřem dvě stě tisíc franků s podmínkou, že zbývajících sto tisíc mu připadne na úroky, riziko, atd... Byl to obchod, jehož úspěch byl jistý. Neboť, vyskytnou-li se potíže ze strany Pirotovy, ztrácí svých tři sta tisíc franků, a nebude-li žádných potíží, ručí za půjčku věno krásné Židovky. Půjčovatel byl jen v jednom nebezpečí, a tím byl předpoklad, že Guilelmi by byl tak šílený, aby sám odmítl úpravu svých majetkových   poměrů   uzavřením   smluveného   sňatku.  Ale   to   je   něco,   čeho nebylo lze rozumně předpokládat. A tak se svými dvěma sty tisíci franky, z nichž část věnuje k zakoupení dodavatelského práva a část k zařízení svého domu, Guilelmi se vrací k svému knížecímu životu a může se zase objeviti v řadě uchazečů, toužících po přízni milé Zoloe. U ní právě smluvil Milord s jejími   dámami   a   aktivními   oblíbenci   výlet   na   venek,   několik   mil   za   Paříž.

Forbess tam proměnil bývalé opatství v B..., jež zakoupil, v půvabný příbytek.

Dům je velkolepý, zahrady jsou rozlehlé a příjemné, okolí rozkošné; vznešený lord to doplnil všemožnou výzdobou zvláště ve vkusu anglickém a italském. K

zámečku patří krásně vysázený park s hojnou zvěří, rybníky bohaté rybami, značný kus půdy porostlý vinicemi a úrodná pole. Forbess miluje přes svou lehkomyslnost  hospodaření,  rozumí mu a ve chvílích  klidu se mu oddává.

Nemělo by tak krásné panství vrchovatě ukojiti všechny tužby svého šťastného držitele? Ale ne, nic nedostačuje zkaženému a nestálému vkusu lidí, kteří se raději štvou za bláhovým přeludem štěstí, jehož nikdy nedostihnou.

Rozpustilost těch žen jim nezabránila, aby vyjádřily hlučně své překvapení při příjezdu do toho usměvavého zákoutí.  Správné rozložení a velkolepost pokojů,   hospodářské   umění   nejvyššího   stupně,   rozmanitost   procházek, vyhlídky, houštiny, loubí, to vše vzrušuje jejich nadšení.

Nic vskutku nemůže vzbuditi v zmrtvělých duších takového pocitu obdivu jako příroda, vyzdobená všemi svými půvaby. Lov, procházka, tanec, rybolov, volnost a dobré bydlo, to jsou zábavy zahalečů na venku; to byly také zábavy naší společnosti, nehledě k soukromým rozkoším, o nichž pomlčíme.

ČEHO ČLOVĚK NEČEKÁ
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Ve dne byli dlouho venku, večer seděli dlouho v zábavě a valnou část noci strávili v rozkošném dovádění. K dámám nebyl dopoledne přístup. Tři milenci, vyčkávajíce jejich probuzení, se sešli, a aby si ukrátili netrpělivé čekání, vyšli si k lesu. Rozhovor se nepozorovatelně vzrušoval a prodlužoval; jeho námět byl bohatý a zajímavý. Zde jest slovo za slovem: — Zoloe je báječná, praví italský princ. Kdyby jí člověk mohl něco vyčítati, bylo   by   to,   že   příliš   plýtvá   přepychem   a   nádherou;   a   i   to   by  bylo   možno omluviti   jejím   bohatstvím   a   skvělým   osudem,   který   je   jí   připravován.   — Opravdu,   praví   Milord,   mluví   se   o   jejím   sňatku   s   baronem   ďOrsecem.   — Laureda mi svěřila to tajemství, promluví vážně Spaněl. Což je takový sňatek pochopitelný?  — Vidím, ujímá se zase  slova Ital, že  neznáte  barona. Ten člověk sní jen o slávě a o všech druzích slávy. Neobmezuje se na to stati se novým Caesarem, Pariklem a Solonem. Chce dáti světu vzor všech ctností, které kdy byly ke cti lidstvu. Svou smělostí v boji ukazuje vojínům cestu k vítězství.   Je-li   neproniknutelný   v   radě,   sbírá   cizí   názory   jen   proto,   aby zdokonalil svůj, a ten, k němuž se připojí, je vždy nejlepší nebo nejšťastnější.

Budoucnost se rozvíjí před jeho očima. Stane se vším, co mu dovolí osud jeho vlasti. Pracuje jen k jejímu štěstí. Sel by až na konec světa sklízeti nové vavříny, jen když by přispěly k rozmachu jeho národa. — Dnešní vláda je očividně nesmyslná; obdivuje se mu a bojí se ho, ale národ v něm vidí jedině hrdinu; ten hrdina ho spasí; plán jeho štěstí je již nastíněn v jeho hlavě; dříve nebo později jej provede; dobří lidé touží po tom šťastném okamžiku.

Milord.  Je to jediný člověk, jehož politiky, hodnoty a moudrosti se anglický národ obává. Ale my máme Pitta, a několik dukátů více nebo méně by nás ho snadno mohlo zbavit —   Spaněl.  Co to pravíte, Forbessi? To je děsné; ne, anglický národ je příliš šlechetný, aby si přál použiti tak zbabělých prostředků.

—  Forbess.  Což jsem vám nejmenoval Pitta? —  Ital.  Pitt ztroskotá na svých pletichách a úkladech. Dobrý duch Francie a jeho moudrost ho chrání. Ale netušíte-li účel tohoto sňatku, slyšte: všechny strany ve Francii se srážejí; není mezi nimi styčného bodu. Ten, který je nazýván aristokratem, se děsí vlády lidí, pokrytých krví a zločiny. Zběsilého vůdce lidu dráždí, když vidí, že je umlčován a že vlivní lidé ho opouštějí v jeho hanbě. Bázlivci a lidé lhostejní, kteří   tvoří   většinu,   vzývají   jediného   pána,   který   by   spojoval   odvahu   s rozumem, ctnosti s nadáním, a to vše nalézají v ďOrsecovi. Jeho sňatek se Zoloe mu získává proskribovanou třídu. Oslnivost jeho vítězství nedovoluje 35

lidské zlovůli, aby se tím urážela. Podal důkazy o své spravedlnosti a úctě ke všem stranám: všichni si ho váží a uctívají ho jako přítele a vyššího člověka.

—  Milord.  Ať je tomu, jak se zlíbí osudu; já se zde nechci nudit. Jsem ted ve Francii: bude-li zde klid a pokoj, budu občanem francouzským, jinak se vrátím ke   svým   rodným   bůžkům.   Znám   ďOrseca   jen   podle   jeho   pověstí   a   jeho triumfu.   Musí   jistě   chrániti   každého   člověka,   který   miluje   mír   a   veřejný pořádek. Pokud mne se týče, nechci nic než užívat. Nezáleží mi na tom, s kterým kormidelníkem vjedu do přístavu, jen když ho dostihnu bez pohromy a bez úrazu.

Ital   chtěl   pokračovati   ve   své   řeči,   ale   zamilovaný   Španěl   ho   zarazil připomenuv mu, že dámy jistě již jsou vzhůru a že je čas jiti a pokloniti se jim.

ANGLICKÝ VÝJEV

Dámy vstaly již dávno a byly již velmi netrpělivé. Mrzutá nálada byla zřejmá ve   výrazech   jejich   tváří:   ale   několik   polibků,   Milordovy   žerty   u   snídaně, milostné projevy Fernancovy a úslužnost Guilelmiova je rozptýlily. Nebe bylo bezmračné,   ani   jediný  závan   větru   nikde,   sluneční   žár   rozpaloval   vzduch; dámy   se   nechtěly   vydati   na   pospas   paprskům   žhavého   slunce.   Nervová zmalátněnost vybízí k odpočinku. Lépe jest tedy nic nedělat a rozprávět. Mluví se   o   románech;   to   je   námět   nevyčerpatelný   pro   chválu   i   kritiku.   Bujná Volsange se prohlašuje proti anglománii. Sráží v prach všechny ty okázale mnohomluvné   galimatyáše   nepravděpodobností,   nakupené   v   moderních románech a neustále omílané a přetvářené našimi krátkodechými autory. Ty věže, ta podzemí, ty ohavné popisy, ta muka, která nikdy neexistovala leč v pochroumaných  mozcích  spisovatelů,   to  vše,  jak  se  jí  zdálo,  uráží  zdravý rozum. Forbess hájí čest anglické literatury a s ním souhlasí také Zoloe a Laureda. Guilelmi a Fernance zachovávají neutralitu. Milordova samolibost je zasažena do živého. Slibuje si, že se za to pomstí, a svému slovu dostojí.

Vzpomínáme  si, že  jeho  dům   býval  kdysi   klášterem. Byly   v něm  četné sklepy, které nebyly zasypány.
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V   necelých   šedesáti   hodinách   je   vše   připraveno,   úlohy   rozděleny   a   hra sehrána. Rozuzlení má býti děsivé; nikdo není zasvěcen do toho tajemství, ani Laureda, ani Zoloe, ani jejich milovníci. Ale ještě několik slov o obědě.

Nikdy nebylo ukázáno tolik nádhery jako při této hostině; bylo tam plýtváno nejvzácnějšími výplody všech částí světa. Jako by tam sám Bakchus byl řídil výběr vín a vůni likérů. Tekly v takové hojnosti a v tak jemných druzích, že jim nebylo možno odolati. Oběd se rozkošně protáhl.

K uklidnění jeho následků nepřispívá nic tak dokonale jako svěžest lesa; to řekla   Fakulta   a   zkušenost   to   potvrdila.   Vyšli   tedy,   každá   dáma   se   svým rytířem, pod klidné loubí dubů a buků. Dvojice se od sebe pozvolna vzdalují a osamocují; potřeba se rozplameňuje, poválí zelené kapradí, znovu začíná a zase odpočívá; pak myslí na to, aby se zase sešli. Milord vstává a podává ruku své družce. Volsange vidí v měsíčním svitu nějaké trosky. — To patří k opatství? ptá se. — Zajisté, odpovídá Forbess; můj správce mne poučil, že zde bývalo hlavní sídlo kapituly. — Proč bylo zničeno ? Trosky ukazují, že to bývalo velkolepé. — Nevidíte zde vše. Tyto trosky zakrývají pěknou chýšku.

A vskutku, po rozhrnutí hustého křoví se objevila jakási asi dvacet stop vysoká  chatrč.  Pustota místa,  bledé  měsíční  paprsky dopadající  šikmo  na střechu z černé slámy, truchlivé houkání sov, tu a tam za-pípnutí nějakého ptáčka   schouleného   v   korunách   stromů,   žalostivý   bzukot   hmyzu,   to   vše dávalo tomu divokému útulku děsivý vzhled a ponoukalo k nejchmurnějším myšlenkám. Milord neříkal nic; Volsangina ruka, dříve tak odhodlaná, se ted chvěla v jeho dlani. — Kam mne to vedete, Forbessi? Snad ne do nějaké hrobky? — Jakže! Volsange se bojí? Kde je ta vaše neohroženost? Nebojte se   ničeho;   člověk   nesmí   usuzovat   podle   vnějších   zdání.   Odstrčí   závoru chatrných   dveří   a   ocitají   se   v   malé,   půvabně   čisté   místnosti.   Nábytek vyhovoval příbytku, který byl ozářen kmitavým plamenem lampy. Volsange se s   dojetím   podivovala   podobizně   poustevníka,   oplakávajícího   hříchy   svých mladých let. Světlo náhle zhasíná; volá Forbessa; hrobové ticho.

Podlaha   se   boří   a   Volsange   padá   dosti   prudce   někam   do   hloubky.  Je omráčena pádem a upadá do mdlob. Probuzení je trapné. Neví, kde je, neví, odkdy   vězí   v   tom   sklepem.   —   Ó,   ukrutnice,   och,   barbare!   volá   uprostřed vzlyků;   to   je   tedy   tvá   pomsta!   Nasytiv   se   mými   nejněžnějšími   lichotkami, vhazuješ   mne   do   tohoto   hrobu!   —   Prošla   jsem   tedy   všemi   vrtkavostmi lidského štěstí jen proto, abych byla za živa pohřbena. A vy to dovolujete, mé přítelkyně, nerozlučné družky všech mých rozkoší! A nevyrvete srdce tomu netvoru,   který  zosnoval   tuto   hanebnou   zradu!...  Ať   všechny   metly   lidské   i 37

božské   spravedlnosti   tu   obludu   zdrtí!...   Nešťastnice!   jakému   marnému bědování se to oddáváš^ — Mysli na svou smrt a na svůj smír s Nebesy. Zel!

ano,   urážela   jsem   je...   zemřeme   v   tomto   temném   vězení...   Mládí,   krása, rozkoše, vše je pochováno v této propasti! Nicota se zmocní mé bytosti! Mám vyhlídky jen na hrůzy! Tato myšlenka ji zbaví slov a ona omdlévá podruhé.

Konečně   ji   vzpamatovává   jakýsi   blahodárný   vánek   nebo   snad   trochu čpavku, nepozorovaně jí podaného. Zel! zase jen, aby bědovala nad svým neštěstím. Zahledá to tam v dálce nějaké světlo, anebo ji to jen šálí zrak? Ale slabá záře  pomalu sílí a Volsange  se zdá,  že chvílemi ji zastiňují ohavné postavy. Zdá se jí, že slyší sténání, zaznívající dlouze jeskyní, a řinčení těžce vláčených   okovů.   Hrobové,   děsivé   ticho   následuje   po   těchto   strašidelných zvucích. Jenom prudké zahřmění, opakující se do dálky, přerušuje to hrozné mlčení. Bezděčný děs rozechvívá všechny její údy; blesky brázdí noc toho pekelného brlohu. Co to vidí? Strašliví kostlivci se k ní blíží; zastavují se třicet kroků   od   ní   a   nějaký   rozechvělý   hlas,   který   jako   by   vycházel   odněkud   z podzemí, jí praví: „Volsange! odpověz!... Vidělas smrt? Spatřilas již její hrůzy?

Pohled na mne... stejně jako ty jsem byla obdařena nejbohatšími dary přírody; měla jsem jmění, krásu, nadání, přátele; opájela jsem se rozkošemi, slávou, požitky všeho druhu. Chválili mého ducha, podkuřovali i mým nedostatkům, zastírali  mé slabiny, růže vyrůstaly pod mými kroky, všechny mé dny byly kruhem zábav  a radovánek; zdálo se, že štěstí je trvale nad mou hlavou: jediný vánek rozvrátil celou tu stavbu. Pohled, co mi zbývá. Dotkni se kostí, které obsahují zbytky mého já..." A zároveň se k ní ten strašidelný přízrak blíží: „Nebesa!" vzkřikne Volsange zoufale, „ušetřete mé oči tohoto hrozného pohledu.   Já   nešťastnice!   jsem   zde   v   říši   mrtvých!..."   Zesílené   blýskání   a hřmění, praskot v klenbě pekelného podzemí, jež jako by se řítilo, plameny poletující všude kolem, sténání, jež je slyšet, to vše jí zmrazí slova na jazyku.

Studený pot se jí řine po tváři: příroda, vyčerpaná tak prudkými vzrušeními, podléhá.   Její   tak   svěží   a   tak   krásné   barvy   mizí;   pleť   je  mrtvolně   bledá   a vyhaslé oči svědčí, že její smrt je dokonána.

A   tu   okouší   bolestného   zoufalství   zase   krutý   Angličan.   Jeho   uražená samolibost vynalezla tyto prostředky děsu. Chtěl svou milenku jen postrašit a zabil  ji. Oh, kdo by dovedl popsati, co se dálo v jeho srdci? Peklo se ho zmocnilo   a   mučí   jej   všemi   svými   mukami.   Chrlí   tisíce   kleteb   proti   sobě samému. Volá o pomoc. Jen ozvěna těch hlubin mu odpovídá a zvyšuje ještě hrůzy, jimiž je obklopen.
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Přece   však   přibližuje   svou   rozechvělou   ruku   a   vkládá   ji   na   Volsangino srdce; zdá se mu, že cítí ještě poslední zbytek životního tepla. Jsa povzbuzen slabou září naděje, spěchá, aby ji vynesl z toho neblahého místa; naloží si na bedra ten vzácný náklad a klade jej do trávy. Pokleká před svou milenku a vzývá pro ni otce přírody. Je cítit lehký vánek zefýrů; svěží vzduch a vůně křísivých solí oživují pozvolna jemné části toho bezvládného těla; teplo se šíří; vidí   jakýsi   pohyb;   Volsange   žije   a   otvírá   oči.   —   Kde   to   jsem?   Odkud přicházím? O, bohové, vzkřikne spatřivši Forbessa, ještě jedna obluda! — Má drahá,   má   zbožňovaná   přítelkyně,   což   je   to   možné,   že   bys   nepoznala Forbessa?   Zapud   všechny   ty   bláhové   hrůzy;   tvůj   milenec   tě   o   to   snažně prosí... — Ty, můj přítel, můj milenec? Barbare!

Ty,   jenž   jsi   mne   vydal   na   pospas   příšerám   pekla!   odejdi,   ukrutná   duše!

Zbabělý   sobce!   běž   s   pomocí   svého   pochlebenství   někam   jinam.  Anebo, chceš-li mi prokázati nějakou službu, usmrť mne a vysvoboď mne z té hrůzy, kterou mi působí pohled na tebe.

Marně ji prosí o odpuštění, marně objímá její kolena; ani slzy, ani prosby, ani sliby mu nemohou znovu nakloniti tu hrdou milenku. Sebeláska je zraněna do  krve;  takové rány žena   nikdy  neodpouští.   Konečně,  nemoha  ji uklidniti cestou mírnou a přátelskou, Forbess sám se podráždí; chytí ji za ruku a vleče ji,   byť   proti   její   vůli,   k   zámečku.   Již   přes   dvě   hodiny   je   tam   netrpělivě očekávali; veselé dvojice se již těšily, jak se pobaví na úkor opozdilců všemi těmi   otázkami   a   žertovnými   narážkami,   jimiž   milence   zahrnou.   Ale   když spatřily, jak Volsange vchází mrtvolně bledá a s výrazem ženy svrchovaně vzrušené,   a   když   si   všimly   zmatené   a   zdrcené   tváře   a   zanícených   očí Milordových,   vytušily,   že   houští   bylo   jistě   jevištěm   nějakého   nevšedního výjevu.   Volsange   je   brzy   vyvedla   z   nejistoty,   sdělivši   jim,   co   se   stalo,   a prohlásivši, že okamžitě odjede od toho ničemy a zlosyna, jak ho nazvala.

Přátelé   se   marně   snažili   usmířiti   pobouřené   duchy.   Po   nekonečném domlouvání dosahují pouze toho, že Volsange odkládá svůj odjezd na zítřek, což   také   hned   za   svítání   učinila.   Ostatní   společnost   ji   záhy   následovala.

Milord patří již jen s hrůzou na to obydlí, které se mu ještě před nedávném zdálo tak plným půvabů, a vrací se také do hlavního města, aby v jeho ruchu rozptýlil svou mrzutost a výčitky.

ZÁVĚR
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Desátý den měl býti svědkem slavnostních obřadů Zoloiny svatby s baronem ďOrsecem. — Ta doba sotva stačila k přípravám všeho druhu, jež bylo nutno učiniti.   Forbess   se   bezvýsledně   pokoušel   sblí-žiti   se   zase   s   Volsange.

Lauredina náklonnost k Fer-nancovi se proměnila v bouřlivou vášeň; stále jí bylo třeba jeho rozkošné přítomnosti a jeho slov.

Fessinot důvěřoval ve věrnost své choti; ale všude se najdou zlomyslníci nebo žárlivci, kteří mají radost, mohou-li zasévati rozkol a sváry. Fessinot, byv upozorněn jedním svým milosrdným kolegou na Fernancovo dvoření, chce se tomu vzepříti svou autoritou a Laureda je odloučena od vší společnosti. Myslí si, že jeho čest je pod ochranou závor v bezpečí. Zbytečná opatrnost! Týž, který probudil jeho žárlivost, ovládne místo, k jehož střežení ho nabádal, a ještě dnes je jeho pánem.

Forbess denně pobíhal společnostmi a divadly, ale s Volsange se nepotkal.

Nejvěrnější vyzvědači marně trávili čas jejím hledáním. Jednou vyšel Milord z Opery, kde nevěnoval pozornosti ani hudbě, ani námětu hry. Zlostně volal své lidi. Nějaký kavalír sestupuje kvapně ze schodů, vráží do něho a převrací ho na zem. — Pane, křičí Forbess vztekle, vy mne urážíte. Zítra v osm hodin ráno v Boulogneském lesíku! Jinak vás pokládám za zbabělce. — Zítra na shledanou, milorde!

Souboj   začal;   protože   kord   ho   nemohl   ukončit,   jeden   z   odpůrců   zvolá: Pistole! Los rozhoduje, kdo bude střílet první; je příznivý Milordovi, který však se mine cílem; jeho sok si namíří a prostřelí mu roh jeho klobouku. — To stačí, praví neznámý. Ty se chvěješ, zbabělce; zapamatuj si Volsange! A Volsange vyskakuje ihned na koně a odjíždí k Zoloe.

Na   ten   den   byl   určen   její   sňatek.   Byl   slaven   v   přítomnosti   četného shromáždění.

Pokud se týče Parmesana, ten splnil svůj slib a naučil Mirvala míti v úctě počestný střední stav. Markýza de Mirbonne se stále ještě zcela bez míry od-dává všem svým choutkám. Fessinot, stavší se přímo ztělesněnou směšností, se   již   neodvažuje   ozvati   se   v   Senátě.   Guilelmi   je   poznamenán   pečetí mrzkosti. Fernance, znechucen jsa francouzskou lehkomyslností a nestálostí, se vrátil do své vlasti. Sabar je všemocný a všichni jím pohrdají; ďOrbazan, idol krásného pohlaví, je metlou dobrých mravů.

Nezapomínejme, že mluvíme jako historikové. Není to naše vina, jsou-li obrazy   plny   nemravnosti,   nevěry   a   pletich.   Líčili   jsme   lidi   století,   které   již 40

zaniklo. Kéž století naše zplodí lidi lepší a poskytne našim štětcům půvabné náměty ctnosti!

KONEC
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NEJVĚTŠÍ PAŘÍŽSKÉ DĚVČE

Poznáváte ji?

To jsi nečekala, že upadneš do mých drápů, ty špíno, sice hezká, jejíž krása však   ztratila   všechny  hodnoty  od   té   doby,  kdy  jsi   předepsala   ženám,   aby chodily   s   holou   zadnicí   a   ukazovaly   vše,   co   slušnost   káže   zakrývat.   Tvé nápady a choutky jsou zachovávány přesněji než úřední výnosy...  Pojď, ty špinko, ať tě zhřebelcuji...

Řekni mi, ty Messalino svého věku, řekni mi jen, jak jsi se mohla opovážit zhanobiti  ctnost, zkaziti duše a ubiti stud, ten první, ten nejvzácnější úděl okouzlujícího   pohlaví,   stvořeného   k   tomu,   aby   přikazovalo   úctu,   slušnost, čistotu a lásku! Potupný majetku bohatých zhýralců, zpracuji tě po dábelsku!

Jindy si mladý muž, když vstupoval do společnosti, přinášel panické srdce; byl ctnostný, byl čistý ve svých mravech a ve svém chování; bylo mu třeba moudrosti, protože člověk touží po šťastném životě. Co vidíme ted? Panáky, oživené   loutky,   hlupáky,   hrubce,   větroplachy...   Kdo   je   tím   vinen?   Ty, nemravnice!

Budeš srovnávána se vzteklicemi Robespierrových tribun; ty hanebné ženy neměly sukní, ale události je obdařily kazajkami i výpraskem...

Měla   jsi   jmění   i   před   Revolucí;   od   té   doby   patrně   vzrostlo,   neboť   tvůj přepych,   tvé   ztřeštěnosti   a   tvá   nestydatost   ukazují,   že   jsi   k   tomu   měla vhodnou příležitost a že jsi jí využila. Kdybys své neřesti tajila, i já, ďábel, bych ti odpustil... Zvyklas již nestyděti se za nic... Jsem nucen pustiti se do svého díla.

Rozpitvám tě dvojím směrem: jako ženu soukromou a jako ženu veřejnou; ano, jako veřejnou děvku.

Sotvaže jsi právoplatně sezdána, rozcházíš se se svým chotěm; dovoláváš se zákona, který je odhlasován jen k tomu, aby utužil manželské pouto, a jehož se nelze dovolávati bez uzardění; tak jsi tedy svobodná, pokud se týče tvého těla, neboť o duši zde vůbec nejde.

Vývoj událostí je bouřlivý. Jsi vsazena do vězení s jinými počestnými lidmi.

Nebudu   ti   vyčítati,   že   tvé   vnady   zaplatily   trochu   svobody...   V   takových 42

případech člověk ztrácí duchapřítomnost, zvláště když ví, že nejde o nic méně než   o   ztrátu   hlavy...   Dostáváš   se   z   vězení;   nic   zlého   není   v   tom,   že   se dovoláváš lidského soucitu, ukazujíc jako oběť své, vlastní rukou ustřižené vlasy.

Ženy se záhy stříhají jako ty, anebo si dávají zhotoviti takové paruky. To vše není nic zlého, ale zde je tvůj zločin: Slušný oblek se stal zase nutností; bylo nebezpečno pro ženu ukazovati se veřejně   v   šatech   příliš   lehkomyslných.   Měníš   své   zvyky;   platí   za   bonton vzdorovati dobrým mravům, a ty dáváš první lekce nestydatosti.

Dnes jsouc ostříhána, zítra v paruce, začínáš směšnou módou; měníš ji v jinou ještě podivnější; konečně se odvažuješ ukazovati každému bílý prs a uhlazené   hrdlo,   svádějíc   k   smyslnému   polibku   prostopášníka,   který   se   ti obdivuje jako nějakému divu! Francouzský šat se ti nelíbí; je nutno vymyslet nějaký jiný;  nuže, rychle  šaty řecké, šaty římské, holou zadnici,  obnažené hrdlo,   průsvitné   látky,  kalhotky  pleťové   barvy;   stužky  po   řeckém   způsobu; diamanty vpředu, vzadu, na rukou, na stehnech, na nohou, na krku... Kde jsi vzala tolik šperků? Nepravím, žes je ukradla, ale řekni mi, jak jsi mohla denně mívat a ještě denně máš nové šperky?... Či je to pravda, že jsou ti půjčovány někdejším královským klenotníkem?

Předtím   jsi   začala,   ty   zlomyslná   siréno,   zrazovati   manželskou   věrnost, protože jsi chtěla míti stůj co stůj kterýsi plášť...

Tvůj manžel ví, co se děje, a náhle tě opouští; mluví se o druhém rozvodu, ale ten není ještě proveden; bylo třeba šetřiti ještě trochu veřejné mínění: nebylo ještě vhodno, platiti za největší pařížskou děvku.

Jaká  škoda,  že   nejsi  královnou  a   že   nemáš  naděje   dostati  se  na  trůn, neboť ve Francii již nikdy trůnu nebude! Jak bys byla šťastna, ty chlípnice!

Vidím tě již, jak nařizuješ všeobecnou nestoudnost a prostituci těla i duše...

Ale   což   nemáš   svůj   malý   dvůr?   Nespěchá-li   vše,   aby   vyhovělo   tvým choutkám? Nepokládá-li se za šťastného, kdokoliv je ukojil? Co znamená ta okázalá nádhera, ten pobuřující přepych, to ustavičné vyhledávání vrtošivých podivínství v módách a v zálibách? Či nevíš, ženo nemravná, že v republice je třeba slušnosti? Ty se jen zasměješ, že ti někdo říká něco o slušnosti!

Zasměješ se! Ale nebudeš se smáti věčně. Blíží se chvíle, kdy bude od tebe vyžadován počet z tvých  politických  činů, neboť ty se pleteš také do drobných intrik; přijde čas, kdy veřejnost bude zvědava, jaký byl stav tvého jmění před revolucí a potom; objeví se seznam tvých milenců... Kdo jej vydá?

Ty sama.
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Přijde čas... a ten je ještě bližší... přijde čas, pravím, kdy ti matky vyčtou, že jsi utratila své pohlaví, že jsi zhanobila mravy, že jsi je zničila; bude ti vyčtena   tvá   veřejná   nahota,   tvůj   drzý   pohled   na   veřejných   místech   a   tvá nestoudnost všude, kde je možno potkati tě.

Ne, děvky z Pelikánní ulice, z Hlavního náměstí nebo ze Svatomartinské čtvrti nejsou v ničem více vinny než ty. Napodobují z dálky tvou módu; protože nemají   přiléhavých   kalhot,   chodí   se   zadnicí   holou;   ty   jsi   jim   v   tom   dala příklad...   Byla   jsi   viděna   v   koncertech,   jak   pobuřuješ   dobré   mravy   svou nestydatostí... Ty veřejné děvky, holky zapsané v policejních seznamech, jsou ve srovnání s tebou anděly... Majíc daleko k dokonalosti andělů, nejsi hodna ani ďábla... Ne, nejsi hodna dábla... I ďábel má ctnost svého druhu a ty jsi nikdy nevěděla, co je to ctnost... Tím hůře pro tebe, neboť ctnost se stane zase heslem dne. Byl již svrchovaný čas.

Nechci tě jmenovati, doufaje, že se ne-li změníš, tedy aspoň staneš méně chlípnou a méně děvkařskou. Není to mou vinou, byla-li jsi poznána v podobizně, kterou jsem právě načrtl... naskočí ti husí kůže po ní? Tím hůře pro tebe. Opakuji to: lépe by bývalo, kdybys nebyla vystupovala veřejně; lépe by bývalo,  kdybys  své počínání tajila a své neřesti zakryla...  Zkrátka lépe by bývalo nečiniti nic z toho, co jsi činila...

Upozorňuji tě tedy, abys co nejdříve změnila svůj život... Nejposlednější děvka z ulice je vsazena pro nejmenší lehkomyslnost do nemocnice... Kam chceš, abys byla zavřena ty? Do žaláře, na slámu? To je to, co zasluhuješ, to je to, co ti přeji.

Belzebub (Z hebrejštiny

přeložil Rabi Ismael)
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